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1. PE3IOME HA NYBJIUKAIASA Ne 1 — MOHOI'PA®MA, MPEJICTABEHA 3A KOHKYPCA KATO
XABMWINTAIIMOHEH TPY JI:

BG: BBJITAPCKUAT MOPDOJIOTHYEH PEJIATUB W UYELIKUAT E3UK wiu 34
CHBPEMEHHHA FBJITAPCKH MOP®OJIOTMYEH PEJIATHB H HETOBHUTE ®YHKLHOHA/THH EKBUBAJIEHTH
B ChBPEMEHHMA YELLIKH E3UK. CooUs: CTUIYET, 2019. ISBN: 978-619-194-054-7.

IIpe3 nocnegHUTE HIAKOJIKO JAECETUIICTHUS HayKaTa 3a OBJIFApCKUS €3UK CTUI'HA /10 TBBPIE

BAXHOTO 3aKJIOYEHHE, 4e Obirapckara T.Hap. [EBETWICHHAa TEMIIOpAJlHA CHUCTEMa, KaKTo
TPaJULMOHHO € IpPEJICTaBsIHA B IpaMaTHUKUTE Ha OBJIrapcKusi €3UK, HE € HUIIO APYro OCBEH
pe3yaTar oT KOMOMHANKATA HAa TPU CAMOCTOSITEITHH TJIaroJiHu Mopdonornyau kareropuu — (1) Ha
TpurpamMmemMHara Mop¢oJiorTuyHa Kareropus BPEME (¢ TeMmopaqHO HEMapKHpaHa TrpaMema
[IPE3EHC u TemmnopanHo MapkupaHu rpamemu [IPETEPUT u ®VTYP), (2) Ha AByrpamemMHaTa
Mop¢onornuna kareropuss TAKCHC (c TakcMCHO HeMapkupaHa rpamMeMa HEPEJATUB
(ABCOJIOTVB) ¥ TaKCHUCHO MapKupaHa rpamema PEJIATMB) u (3) Ha [IByrpaMeMHara
MopdosoruuHa kareropus BHJ HA JEMCTBHMETO (C pe3yiTaTUBHO HEMapKUpaHa Ipamema
HEPE3VJITATUB (AKIIMOHAJT) M pe3yATaTHBHO MapKupaHa rpameMa PE3YJITATUB).
EnvH 0T MHOTOTO ABJDKAIM Ce HAa €3MKOBATA aCMMETPHs MEXAy OBJIrapCKus U YEIIKHs €3MK
po06sieMy, Ha KOUTO C€ HaThKBAT U3y4aBalIUTE YEIIKH (ITbK U KOHTO U /1a OUIIO IpYT CIABSHCKH)
e3uK OBJIrapy, € IpeJaBaHeTO Ha CEMaHTHYHATA XapaKTePUCTUKA peramusHocm’ Ha OBbITapCKUTE
penamugHu 2nazonu opmu TIpU NPEBOJ OT OBITapCKU HA YEIIKU e3UK. BChIHOCT ¢ ogo0HN
3aTpyaHEHHs ce OOpAT HEe caMO OBJIrapuTe NMpPU OCBOSIBAHETO HA YEHIKUS €3UK, HO U YEXHUTE MpU
OCBOSIBAHETO Ha OBJIrapckusi €3uK, KoraTo, Harmpumep, TpsOBa Ja pemiar Aajd MpU MPEeBOJ OT
YelIKH Ha OBJATapcKH €3UK Ce Hajlara Ja yrnoTpeOAT Hepenamuena VI peiamueHa 21a20aHa
dopma.

CpoOpaxkeHus OT 1o100HO €CTECTBO MpeAoNpeaAeanxa U u300pa Ha TeMaTa Ha HacTosIIaTa
MoHoTpadust — BbJATAPCKUAT PEJIATUB M YELIKHUAT E3UK. Heitnara pasrspHata popMyIHpoBKa
B IIOA3arJIaBUETO HA MOHOFpa(bI/ISITa —,,3A CbBPEMEHHUS BBJII APCK MOP®OJIOTUYEH PEJIATATHB
1 HETOBUTE ®YHKIWOHAJIHM EKBUBAJIEHTU B CBHBPEMEHHMS YENIKM E3UK® — BCBITHOCT
Ipernpaia KbM KOHmMpPAcmMugHomo u3yuasane Ha CbBPEMEHHHUS OBJITApCKU U ChbBPEMEHHMSI YEIIKH
€3UK, T.€. Ha e3UK08ama CUHXpoHus. SIBHOTO HU MPEANOYUTAHNE KbM ChbBPEMEHHUTE ChCTOSIHUSA
Ha OBJITapCKus M YEIIKHs €3UK MOXKEe Ja ObJie 00SICHEHO C JKEJTaHHWeTO Ha €IUH JIBJITOrOAMIICH
IIpenojaBaTell 10 CbBPEMEHEH UEIIKU €3UK PE3YyITaTUTE OT TOBA U3CJIEIBAHE Aa HAMEPST JOPH HE



TOJIKOBA CTPOTO TEOPETUYHH, KOJKOTO TO-CKOPO YHCTO MPAKTHYECKH, TMPUIOKHU U3MEPEHUS U
ACTICKTH B MPETNOJaBAHETO U M3YYaBAHETO HA YCIIKHS €3UK KaTO UyXKJ, KAKTO M B MTPAKTHUKAaTa Ha
MPEeBO/Ia OT OBATapPCKU Ha YEIIKU €3UK U 00paTHO.

[Ipenmer Ha M3CIEIBAHETO Ca MPOSBUTE HA KOHKYPEHIUS MEXAY PA3IUYHU €3UKOBH
cpelcTBa IIPU U3PA3sIBAHETO HA cemMarta ‘peramusHocm’ B OBITAPCKUS U YCIIKHS €3UK, KAKTO U Ha
rpaMaTH4YHa aCUMeTPHUs MSKIY TSIX B TOBA OTHOIICHUE.

OO6Gektu Ha wu3cienBaHeTo ca (a) ObarapckuTe @®UHUTHU PEJATUBHU TJIATOJIHU
CJIOBO®OPMH, T.e. cloBOGOpMUTE Ha MapKuMpaHaTa Tpamema PEJATHB Ha Obirapckara
MopdoJIorHYHa TiarojHa kareropus TAKCHUC B KadecTBOTO M Ha SAPEHO MOP(HOIOTHYHO
CpPEeICTBO 3a wW3pa3siBaHe Ha cemara peramusHocm’, W (0) TexHUTEe OYHKIUOHAJIHU
EKBUBAJIEHTH B ChBPEMEHHUS OBJITAPCKU U CHBPEMEHHUS YCIITKU €3UK.

LeanTe, KOMTO HACTOAIIOTO H3cieABaHE mpecinenBa, ca (1) cumxpowmen amanuz Ha
Mopdosiornunusi PEJIATAB B CbBPEMEHHHSI OBJITapCKu €3uK U (2) ycmanoessane, CUHXPOHEH
aHanu3 v Kiacugurkayus Ha eBEHTyaJTHM HETOBH ®YHKIIMOHAJIHU EKBUBAJIEHTH B ChBPEMEHHUSI
ObJrapcku €3uK, HO Haii-Beue Ha HeroButre OYHKI[MOHAJHU EKBUBAJIEHTU B ChbBPEMEHHHS
YCIIIKU C3UK.

Taka mocraBeHUTE LEIHM MPEIONPEACIAT U 3aAaYMTe HAa HACTOSIIOTO U3CieqBaHe. Te
Morart ja 0bJaT GOpPMYJIMPaHU TIO0 CIICAHUS HAUWH:

1. ITapanenno mpocinensBaHe W KOHGPOHTHpPAHE HA MPOSBHUTE HAa IJIATOJHA PeJAaTHBHOCT B
M3CJIeIBAaHUTE JIBA €3MKa TOCIIEI0BATEIIHO M B TPUTE €3MKOBU TEMIIOPAIHH IUIaHA — B IJIAHA HA
HACTOSIIETO, B IUVIAHA HA ObJEIIETO 1 B IVIAHA HA MUHAJIOTO.

2. lIpencrapsue Ha ObiTapckaTa Mopdosornyna riaroyiHa kateropusi TAKCHUC, KpaTbK 0030p Ha
OCBH3HABAHETO Ha IJIAr0JIHATA PeJIaTUBHOCT U Kareropusata TAKCHUC B UCTOpUATA HA KHUKOBHUS
OBITapCKU €3HK, OMpeeNsiHe Ha MICTOTO Ha KaTeropusta TAKCHUC B rpaMaTHyHaTa cUCTEMa Ha
ChbBpPEMEHHHUsI OBJTapcKd €3WK M OMHUT Jia Cce OTrOBOpUM Ha BBIpPOCA Jaddl WIH JIOKOJKO
CHhBPEMEHHUST YEIIKU €3UK IM03HaBa KaTeropus OT THIa Ha Obarapckarta kateropus TAKCHC.

3. IMapanenHo mpocneasiBane U KoHPpoHTUpaHe Ha Obarapckus PEJIATUB B Ka4eCTBOTO MY Ha
MapKupaHa rpamema Ha MopgosiorngHaTa kKateropust TAKCUC ¥ HErOBUTE €BEHTYAITHU OBJITApCKH
U Hail-Beue YemKd OYHKIIMOHAJIHW EKBUBAJIEHTA B paMKUTE HAa OCTAHAIUTE MPHUCHIA HA
OBATapCKUTE TIATr0JN KaTerOpHH.

4. IlpencraBsine Ha OBIATapCKU EMIIMPUYECH MaTepUall, IOKa3Balll U IPYTH aCMIeKTH Ha IJIaroJiHaTa
PeJATUBHOCT OCBEH TEMIIOPANHUS C IIeNl pasrpaHU4yaBaHE Ha IJIaroJHATa PeJaTHBHOCT OT
rJIaroJiHaTa TeMIOPAJHOCT U TMOTBbPXKJIaBaHE Ha Te3aTa 3a CAMOCMOsAMeNeH Kame2opuaien
Xxapakmep Ha pelamueHOCmna B CbBPEMEHHUS OBJITapCKU €3UK.

[TocTaBeHuTe 1IENM W 33J]a9U B HACTOSIIIOTO U3CIIEBAHE O0YCIIaBAT U KOMILICKCHHSI XapaKkTep Ha
W3IIONI3BaHAaTa B Hero Meroauka. OOIIO B3€TO MPEBEC MMAT AHAJIUMUYHUME TIO CHIIECTBO
memoou. TakwBa ca, HalPUMEpP, CEMACUOLOSUYHUSAM MemOoO, OHOMACUOIOSUHHUAI Memoo,
Memoovm 3a Mopgemen aHanu3, Memoovm 3d KOMNOHEHMEH AaHAIU3 W CUHXPOHHUAM
Koumpacmusen memod. V3mom3Bar ce, pa3dupa ce, U CUHmMEMUYHU TIO CHIIECTBO Memoou,
KaKbBTO €, HalPUMEpP, Memoobm 3d YCMAHO8A8AHe HA (QYHKYUOHANHA eKsusareHmuocm. 11pu
omucanueTo Ha Mopdonorununus PEJATHUB B ChbBpeMEHHUSI OBJITApCKU €3MK B CHHTarMaTHUeH
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IJIaH ce MpuiaraT B KOMOUHAIMS U CeMACUOIO2UYHUAIM MeMO0, U OHOMACUOTIOSUYHUSIM Memoo, N
Memoovm Ha MopeMHUs aHaiu3, a B TMapaJurMaTHYCH IJIaH U MemoObm HA KOMHOHEHMHUs
ananus. TIpy YTOUHSBAaHETO Ha 4YENIKMTE OYHKIMOHAJHM EKBUBAJIEHTM Ha OBITapcKus
MopdomnoruueH PEJIATUB ce U3M0I3BAT Memoou Ha KOPNYCHAMA KOHMPACMUBHA TUHSBUCMUKA T
MemoObm 3a YCMAHOBABAHE HA YYHCOOE3UKOBA PYHKYUOHATHA eK8UBAIEHMHOC.
AHaNM3UPAHUAT EMIIMPUYEH MaTEPHUAIl € EKCLIEPIIUPAH B MO-TOJIsIMATa CH 4acT OT BKJIIOUEHUTE B
[Tapanennus kopryc Ha Yenikusi HalMOHAJIEH KOPITYC MapajieiHd OBIrapcku U YEIIKH TEeKCTOBE.
EMnupuyHusAT MaTepuanm 3a peNaTUBHUTE TIpaMEMU C MHOIO WM CPaBHUTEIHO BHCOKA
(PEKBEHTHOCT € EeKCUEPNHUpaH OCHOBHO OT BKJIIOUEHHUTE B KOPIIyCa OPUTMHAIHU OBITapcKu
TEKCTOBE U TEXHU ek rnpeBoau. Lo ce oTHacs 10 penaTuBHUTE IPaMEMHU ChC CPABHUTEIIHO WU
MHOTO HUCKa ()PEKBEHTHOCT, TO CHOTBETHHUAT EMIIMPUYEH MaTepHall € eKCIepIUpaH Hail-Bede OT
napajeTHu ObJITapCKU M YEIIKH IPEBOIHU TeKCcToBe. [10 H3KiIroueHre € U3Moa3BaH U eMITMPUYCH
MaTepHall OT IPYTH U3TOYHHUIIN — MaTepHall OT YUeOHUIIM, MACMEIUH, XOpa OT HETIOCPEACTBEHOTO
OOKpBKEHHE, a ChIIO TaKka U COOCTBEHU MPUMEPH; B MOAOOHH Cllyuyau YEIIKHUSAT MPEeBOJ € WM Ha
HOCHUTEJ HA YEHIKUS €3UK, WIH € KOHCYJITHUPAH C HETO.

B cTpykTypHO OTHOLIEHHE MOHOTpaduaTa ChIBPKa OCBEH 3aIbIKUTEIHUTE 32 TOI00HO
HAyYHO ChYMHEHHE KOMIIOHEHTH KaTO BHBEJCHHE, CBHIIMHCKO M3JIOkKEeHHE (TYK B TPH paszena),
3aKiIroueHre u oubnuorpadus ChIIo Taka MOKA3AIIU U PE3IOME.

BvB BBBEJEHHETO Ha MoHOorpadusTa BegHara cjel  BCTBIUTEIHHTE JIyMH U
MOTHMBHUPOBKATa 3a U300pa Ha Temara Ha uscieasaHero (0.1) ce yTouHsBaT HETOBUSAT IIPEIMET U
obektu (0.2), popmynupar ce Heropute nenu u 3agaun (0.3), mocodBar ce MpuIaraHUTE B HETO
metou (0.4), mpeacTaBaT ce B CHHTE3UPAH BHUJ HErOBaTa TEOPETUYHA 0a3a U OCHOBEH MOHSATHCH
u TepmuHoioruyed anapart (0.5), npegocrass ce nHGOpMaUS U 32 U3TOUHUIIMTE HA KCIEPIIHS
Ha M3MOJI3BaHUS B HETO eMIIupHUYeH e3ukoB MaTepua (0.6) u ce onucBa CTpyKTypara Ha paboTara
0.7).

B PA3/E/1 bPBH Ha MOHOTpadusita —,, PETATUBHOCTTA 6 0b12apcKusa u YeuKus e3uk“
— TIOCJIE/IOBATENIHO B MJIaHA HA HacTosimero (1.1.1), B niiana Ha 6baentero (1.1.2) u B muiana
Ha MuHajgoro (1.1.3) ce mpocnensBar mapajesHo B TUIUYHM 3a JBaTa M3CJIEIBAHU €3UKa
IMCKYPHH YCIIOBHSI U CHOTBETHO C€ KOH(PPOHTHUpPAT IMPOSBUTE HA IJIArQJIHA PeJaTHBHOCT
(eonospemennocm, cnedxoonocm M npedxooHocm).

B PA34E/1 BTOPH Ha MoHorpadusta — ,Mopgonocuunama kamezopua TAKCUC ¢
Cb8DEMEHHUA 0BI2APCKU U CbEPEeMEeHHUA 4Yewiku e3uk“ — oTtHayano (B 2.1) ce mpeacras
Obarapckara Mopgosoruuna riaroiHa kareropust TAKCHUC 6 naana na cvovpocanue (2.1.1) u 6
nrana Ha uspazsgane (2.1.2). CnexaBa KpaThbk 0030p Ha OCH3HABaHETO Ha IJIArQJIHATA
peJaTUBHOCT U KaTeropuatra TAKCHUC B uCTOpUsATA HA KHIXKOBHUS Obiarapcku e3uk (2.1.3). Haii-
roJsIMO BHHMaHHE ce 0OpbhIla Ha B3aUMOOTHOIIIEHHATA Ha KaTeropusita TAKCUC C OCTaHAIIUTE
KaTeropuu Ha OBJITapCKUS II1aroji U Ha HEWHOTO MSCTO B TpaMaTHYHATa CHCTEMA Ha ChBPEMEHHHS
obarapcku e3uk (2.1.4). Hakpast ce mpaBu ONUT 3a OTIOBOp Ha BBIpPOCA Jadd WIH JTOKOJIKO
ChBPEMEHHUSAT YEIIKH €3UK Mo3HaBa Kateropusta TAKCHUC (2.2).

B PA3JEJ TPETH Ha MoHorpadusara — ,bwacapckuam PEJIATUB u nezogume yeuwiku
dynkyuonannu exeusanenmu“ — ce MpoCieAsBaT Mapalie]IHO U ChOTBETHO c€ KOH(POHTHpAT
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pasnuuHu cnoBodopmu Ha Obarapckus PEJIATHB B KauecTBOTO My Ha MapKupaHa rpamema Ha
Mopdomnornunata kareropus TAKCHUC B e€IHH WM JAPYT'M JUCKYPCHH YIOTpEOM U TEXHUTE
€BEHTYaJHH OBITApCKU M Hal-Beue 4YemKkn OYHKIIMOHAJIHU EKBUBAJIEHTU. [lo oOGexkTHBHH
NPUYMHM TO3M pa3fiesl Ha MOHoTrpadusiTa € Hail-o0eMeH, Opaau KOETO € pa3zelieH JIOTHIECKH Ha
enuHaiicer riaBu (TOJKOBAa Ha Opoil ca cmopen Hac ObBIArapckuTe BepOATHH KaTErOpUU C
U3KJIIOUeHHe Ha camaTta kareropuss TAKCHC). B TiaxX mocnenoBaTenHo ce pasriexiaaT
B3aMMOOTHOLICHHTA HA MapKUpaHaTa TakcucHa rpamema PEJIATUB ¢ rpaMeMuTe Ha KaTerOpUUTE
ACNEKT (3.1), CtATYC (3.2), Ynciao (3.3), Jiung (3.4), Poxa (3.5), BPEME (3.6), Bua HA
JEACTBHUETO (3.7), EBUAEHIMS HA TEMCTBHETO (3.8), HAKJIOHEHME (3.9), 3AJ0r (3.10) u
By HA U3KA3BAHETO (3.11). Ananu3upar ce ObJarapcku pelaTUBHU TJIAroJHU CIOBOGOPMH B
Pa3IMYHK JUCKYPCHU YIOTPEOU U C€ YCTAaHOBSBAT TEXHUTE YEIIKU (DYHKIIMOHAIHHU €KBUBAJICHTH,
€BEHTYaJHO ce IpejjaraTt u Apyrd JOIMYCTUMH B CbOTBETHHUS KOHTEKCT OBJIrapCKU WU YEIIKH
(yHKIMOHATHA €KBUBAJICHTH.

B 34KIIOYEHHETO na wmonorpadusara (4) ce 0000maBaT OCHOBHUTE pE3yNTaTH OT
MPOBEJICHUSI CHUHXPOHEH KOHTPACTHBEH aHanu3 Ha Obarapckuss mopdoiorudeH PEJATUB wu
HEroBUTe yelku ®YHKIIMOHAJIHU EKBUBAJIEHTH.

B BHBTHOIPA®HATA ce npuBekaar nonsBanute usmounuyu (5.1), nybauxayuu na asmopa
B 00J1aCTTa Ha I1aroJHOTO CIIOBOM3MEHEHHUE B OBJITAPCKUSI U YeIIKUs e3UK (5.2) u yumupanama B
MoHorpadusta cneyuaruzupana aumepamypa (5.3). B yacrra ITIOKA3AJIH ca TIOMECTCHH
HAKOJKO mnpeameTHu (6.1) u umenHu (6.2) nokazanena. I Hakpas OCHOBHM MOMEHTHU OT
MIPOBEJICHOTO M3CJICJIBAHE Ca TPEJCTABCHU BHB BUJ Ha PE3IOME choTBeTHO Ha Obirapcku (7.1),
anrymiicku (7.2) u yemku e3uk (7.3).

Pesynrarure OT NpOBENEHOTO THUIOJOTMYHO OPUEHTHUPAHO CHHXPOHHO KOHTPACTHBHO

W3clie/IBaHe Ha PeJIATUBHOCTTA B cucTeMaTta Ha BEPBYM ®UHUTYM B ChbBPEMEHHHSI OBITAPCKU U
B CbBPEMEHHHSI YEIIKHU €3UK HU J1aBaT OCHOBAHUE 32 CICIHUTE OCHOBHH M3BO/IMN:
1. N1 nBara w3cneABaHW e3WKa MPHUTEKaBaT JBYYWICHHA TJarojiHa JIEKCHKaTHO-TpaMaTHYHa
kateropuss ACIEKT ¢ Mapkupad wiedH CBBPIIEH BUJ (ITEP®EKTVB) M HEMapKHpaH 4JCH
HECBBPIIEH BUJ (MMIEP®EKTHB). EkcuepnupaHusT mapajeleH eMIUpUYeH MaTepual
WIIOCTpUpa IpeodiiafiaBallia acnekmyanina cumempus. AHaIU3bT HA CHOTBETHUS OBJITapCKU
eMIMpUYEH MaTepuall MokasBa, ye kKareropusita TAKCHC kaTo 15710 U1 MapKUpaHaTa U rpamema
PEJIATUB B YaCTHOCT ce KOMOMHMpaT 0e3 O0COOEHM MpoOJieMH C JIEKCHKaIHO-TpaMaTH4HATa
riarojiiHa kareropus ACHEKT. Te pasnonaraT ¢ obwu crnosogpopmu — W penamuenu, 1
HepenamusHu (abcontomusHu) — KakTo Tpu nepghekmugnume, Taka u Ipu umnephexmuenume
2nazoau. 111o ce oTHACS 10 YELIKUSA €3UK, TO pa3rpaxkaaHeTo Ha kareropusata TAKCHUC e 3acerHaio
U B3aMMOOTHOILIEHHUSTA M C Kareropusta ACHEKT — 3a penamueénu nepghekmusnu u
umnepghexmusnu cnosogopmu 61 MOTiIo Ja ce TOBOPU camMo IpHU MepudepHaTa KHUKOBHA
MojaigHa rpamMeMa PEJIATUBEH KOHJIUIIMOHAJI (T.Hap. MUHAJI KOHIUIIMOHAJT), €BEHTYaIHO U
npu nepudepHara apxanyHa KHIDKOBHA TeMIopaliHa rpamMeMa PEJATUBEH TIPETEPUT
(AHTEMNPETEPUT win [TTYCKBAMITEP®EKT); BCHYKH OCTAHAJIM TJIATOJHUA TPAMEMH Ca BCHITHOCT
TaKCUCHO MHIU(EPEHTHHU.



2. W nBata u3cinenBaHU e€3MKa MPUTEXKABAT JBYUYIEHHA IJarojHa Mop¢oJIoTUYHA KaTeropus
CTATYC c¢ mapkupaH uineH HETATUB u HemapkupaH uieH A®UPMATHUB. ExcrepnupaHust
napajeieH eMIHMPUYEH MaTepuall WIICTpUpa npeoOnagaBamia cmamycHa Cumempusl.
bearapckara xateropus TAKCHUC KaTo L0 U MapKUpaHaTa M rpamema PEJIATHB B YacTHOCT CE
KOMOHMHHpAT ChBCeM CBOOOIHO ¢ Kareropusata CTATYC. Te pasnonarar ¢ oowu crosogpopmu — n
penamuenu, i Heperamughu (abconomueHu) — B paMKUTE KaKTo Ha rpamemaTa A®MPMATUB, Taka
u Ha rpamMeMata HETATUB. Pa36upa ce, B yemikusi e3Uk U BbB Bpb3ka ¢ Kareropusita CTATYC 6u
MOTJIO Jla C€ TOBOPH 32 pelamuéHu agpupmamuenu i He2amueHu c1080¢opmu OTHOBO caMo NPU
nepudepHaTa KHIKOBHA rpamMeMa PEJIATUBEH KOHJIUIIMOHAJL, €BEeHTYaIHO U Ipu nepudepHaTa
apxanyHa KHUXKOBHA rpamema PEJIATUBEH NPETEPUT; BCUUYKHA OCTAHAJMW TJIArojHU rpaMeMu ca
TAKCUCHO MHU(EPCHTHHU.

3. W nBara wu3cneqBaHM €3WKa TPUTEKABaT JByWIEHHa oOma 3a MMEHaTa W TJarojuTe
Mopdoiiornuna kateropuss UACJIO ¢ mapkupan wieH [UTYPAIT u HemapkupaH wieH CUHTYIIAP.
ExcuepnupanusT mapajieieH eMIUpUYEH MaTepuall WIIOCTpHUpa mnpeobianaBaiia HymepamusHa
cumempus. bearapckara kateropusi TAKCHUC KaTo 110 1 MapKUpaHata M rpamema PEJIATHB B
YaCTHOCT c€ KOMOMHMpAT ChBCEM CBOOOAHO ¢ kaTeropuara UMCJIO. Te pasmonarar ¢ oOmu
C1080GhopMU — U PeIAMUBHU, VI HepelamueHu (abCoIomueHu) — B paMKUTE KaKTO Ha rpaMemara
CHUHI'VJIAP, Taka 1 Ha rpameMara [IJTYPAJL. B yemikusi €3uk OTHOBO M BbB Bpb3Ka C KaTeropusara
YUCJIO Ou MOTIIO J1a Ce TOBOPH 32 PelamusHu CUHZYIAPHU U RIYPATIHU C1080(OpMU CAMO TIPU
nepudepHuTe rpaMmeMu PEJIATUBEH KOHJUILIMOHAJ u PEJIATUBEH ITPETEPUT; BCHYKH OCTaHAaJIM
TJIaTOJIHU TPAMEMH Cca TAKCHCHO MHAN(EPEHTHHU.

4. U1 nBata u3ciieIBaHN €3MKa IIPUTEKABAT TPUWICHHA II1arojHa MopgoiaornyHa kareropus JIMIE
¢ Mapkupanu rpamemu IIbPBO JIMLE u BTOPO JIMIE ¥ HeMmapkupaHa rpamema TPETO JIULIE.
ExcuepnupanusT mapanelieH eMIMpHYeH MaTepual WIICTpupa mpeobianaBaiia nepcoHalHa
cumempus. bearapckarta kateropusi TAKCHUC KaTo 15710 1 MapKUpaHata M rpamema PEJIATHB B
YaCTHOCT ce KOMOWMHHUpAT CbBCceM cBOOOAHO ¢ Kareropusta JIMIE. Te pasmonarar ¢ oOuu
cnogoopmu — W penamueHu, N HepeiamueHu (aOConomusHu) — B PAMKUTE KaKTO Ha
MapKHpaHHATE MEepCOHAIHM rpameMu [IHPBO JIMUE m BTOPO JIMLE, Taka U Ha HeMapKupaHaTa
rpamema TPETO JIULIE. Illo ce oTHacst 10 Yemikus e3UK, TO ¥ BbB Bpb3Ka ¢ KaTteropusara JIMIE 6u
MOTJIO J1a CE€ TOBOPU 32 pelamuéHu NbpPEOIUYHU, 6MOPOIUYHU U MPEMOIUYHU C080HOpMU
camo mpu nepudepHute rpamemMu PEJIATUBEH KOHIUIIMOHAJ u PEJTATUBEH [PETEPUT; BCUYKU
OCTaHaJIH TJIaroJIHU TPaMEMH ca TAaKCUCHO UHIU(EPEHTHHU.

5. W npBara wu3cneiaBaHM €3WKa TMpPUTEXKABAT TPUUICHHA o0Oma 3a MMEHAaTa W TJaroyiuTe
Mopconornuna kareropus PO ¢ rpamemu MBXKKU POJl, KEHCKM POJ u CPEJEH POJI. B
eKCLepIHupaHus MapajeieH eMINPUUYECH MaTepuall ca HAJTUIE CIIy4ad Ha MEXKye3UKOBa 2eHepuiHa
cumempus M acumempus. B ciiydanrte ¢ 03HayaBallly JIMlla €EKBUBAJIEHTHU CyOCTaHTHBU B CyOEKTHA
no3unusl npeobnanaBa ecewepuunama cumempus. Ilpu o3HayaBallM HeNULA EKBHUBAJECHTHU
CyOCTaHTHBH B CyOEKTHA MO3UIUS Ce HAOJII01aBaT CIIy4al KaKTO Ha ceHepuyHa cumempus, Taka u
Ha eceHepuuna acumempus. bpirapckara kareropusi TAKCHC KaTo 1510 U MapKUpaHaTa 1 rpamMeMa
PEJIATUB B 4aCTHOCT ce KOMOMHHpAT ChBCeM CBOOOIHO ¢ kareropusta POJ. Te pa3nonarar ¢ ooum
cnosoghopmu — M penamuenu, U Hepeiamuehu (AOCOIIOMuU6HY) — B paAMKUTE U Ha TPUTE POJIOBH
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rpameMu — rpamemMute MBKKU POJT, JKEHCKU PO u CPEJIEH POJI. I1{o ce oTHacs 10 YeliKus €3UK,
TO — UMaWKH MPEABH]I AHATUTUYHUS XapaKTep Ha 3ama3eHuTe nepuQepHr TaKCUCHO MapKUpPaHH
rpamemMu PEJIATUBEH KOHJIMIIMOHAJI u PEJIATUBEH IIPETEPUT — MOXEM J1a OTOEJIEeKUM, Ye
TEXHHUTE CIOBOGOPMHU MOTaT Ja OBJAT CHOTBETHO MBbHCKOPOOOsu (IIPU TOBA U 00YULE6EeHU, N
Heo0yue6eHu), HeeHCKOPoOosU i CPeOHOPOOOGU, TIPY TOBA B PAMKHTE U Ha JIBETEC HYMEPaTUBHU
rpaMeMH.

6. 1 ObarapckusT, U 4EIIKUAT €3UK MMO03HABaT rjaroyiHata MopdoiornyHara kareropusi BPEME.
Cnopen Hac TS U B JBara €3WKa € TpUWIEHHA — ¢ rpamemu [IPE3EHC, ®YTYP u IIPETEPUT.
bwvarapckute rnaroianu kateropun TAKCUC 1 BPEME ce KOMOMHUpAT CPaBHUTEIHO CBOOOTHO U
pasrmosarat ¢ 00uiu cnoeogopmu. B pamkuTe Ha TAKCUCHO HEMapKupaHara rpamemMa ABCOJIIOTUB
kareropusita BPEME e npejicTaBeHa B II'bJIEH 00eM M TPUTE TEMIOpPalIHU rpaMeMu — [IPETEPUT,
[IPE3EHC u ®VTYP — pasnonaratr ¢cb¢ codctBeHu ¢opmu. B paMkuTe Ha TaKCMCHO MapKupaHaTa
rpamemMa PEJIATUB kateropusita BPEME o6aue e peaynupaHa oT TpPUWICHHA Ha BYy4YJICHHA U ChC
coOcTBeHH (GopMHU pasmonaraT camo rpamemute PEJIATUBEH MPE3EHC u PEJIATUBEH ®VTVYP.
Temnopannara rpamemMa [IPETEPUT € TaKCUCHO HEMapKupaHa U TO3U HEUH MPU3HAK € CUCTEMHO
o0OycnoBeH. 3a pasznuka OT OBIArapckusi €3MK B YCGHIKUS €3UK € HaJWIe IUCTaHIMpaHe Ha
kareropusita BPEME OT MoOYTH pa3rpajeHaTa U OTCTpaHEHa OT €3MKOBaTa CUCTEMa KaTeropus
TAKCHUC. I'pamemara PEJTATUBEH IPETEPUT OT/IaBHA € U3MECTEHA OT TAKCUCHO HEMAapKUPAHUS CH
Kopenar — rpamemara [IPETEPUT. B KpaliHa CMETKa CBhBPEMEHHMAT YEIIKM €3MK paslojara c
TPUYIECHHA TaKCUCHO MHAU(epeHTHa Kareropuss BPEME, unuto rpamemu [IPETEPUT, [IPE3EHC u
OVYTYP Morar 1a QyHKIIMOHUPAT HE CaMO KaTo 6a3ucku (T.€. HepeIaTuBHH, a0COIIOTUBHH ), HO TIPU
HEOOXOUMOCT U KaTo peramugHu. Peructpupanute demkn ®YHKIIMOHAJIHU EKBUBAJIEHTH Ha
Obarapckute rpamemMu PEJIATUBEH ITPE3EHC U PEJIATUBEH ®VTYP B IIaBHUTE UM, HO OCOOEHO
KPacHOPEYMBO B CUCTEMHO 00YCJIOBEHUTE UM 3HAUEHUs, KATETOPHUYHO MOTBBPKAABAT HATMYUETO
Ha 3HAYMTENHA epamMamudta acumempus — IpyU ToBa He caMo GopMaliHa, HO U (PyHKIIMOHAJIHA —
MEXy OBIrapCcKHsl U YEHIKHUs €3MK KOHKPETHO B TO3U CEKTOP OT I'PaMaTUYHUTE UM CHCTEMH.

7. Ot nBaTa n3ciaeABaHU €3MKa caMo OBJITaPCKUAT MPUTEKABA TIIar0JIHa MOP(POJIOTUYHA KaTErOpHUs
Byt HA JEMCTBUETO. Ts e nByuieHHa — ¢ MapkupaH 4ieH PE3VIITATUB U HeMapKupaH 4jeH
HEPE3VJITATUB (AKIIMOHAJ). bBbarapckute rinaronnu kareropun TAKCHAC u BHJ HA
JIEMCTBUETO ce KOMOWMHHUpAT CBOOOJIHO W pasmoyiaraT ¢ oouyu cioeogopmu. B pamure Ha
kareropusita TAKCUC kaTteropusita BUJI HA JEMCTBUETO € IIPEJCTaBeHa B IIbJIEH 00EM U JIBETE
i rpamemu HEPE3VIITATUB (AKIIMOHAJ) u PE3VJITATUB pa3moiarat cbC COOCTBEHH ChOTBETHO
Heperamuenu (abcomomuenu) u peramusnu opmu. Odade B paMKHTE W HAa MapKHUpaHaTa
TakCHUCHa rpamema PEJIATUB, u Ha kateropuara BHJ HA JEMCTBHUETO KaTo 1510 KaTeropusTa
BPEME e peaynupana oT TpuwieHHa Ha JBywieHHa. CbC codcmeenu ¢hpopmu B paMKuTEe Ha
rpamemutre HEPE3VJITATUB (AKIIMOHAJI) u PE3VIITATMB pa3mosiaraT camMo TI'paMeMHTe
HEPEJIATUBEH (ABCOJIIOTUBEH) MPE3EHC u HEPEJIATUBEH (ABCOJIIOTMBEH) ®VTYP, OT e€aHa
cTpaHa, u PEJIATUBEH [NPE3EHC 1 PEJIATUBEH ®YTYP, OT ipyra cTpaHa. TeMIopaJlHO MapKupaHaTa
rpamema [IPETEPUT ce oOKa3Ba HE CaMO TaKCHCHO, HO WU pE3yITaTHUBHO HEMapKupaHa, T.e.
uaudepeHTHa 1o OTHOIIEHHE HAa CEMaHTUYHHUTE IPU3HALM ‘peramuenocm’ U pe3yimamueHocm .
Ha cucremno odopMeHust U CTpyKTypHO XOMOTeHEeH Obiarapcku MopdosioruueH PE3VIITATUB B
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CHhBPEMEHHUS YEHIKU €3UK ChOTBETCTBA CHILIO CUCTEMHO O(hOPMEH, HO CTPYKTYPHO XETEPOreHEH
PE3VJITATUB — €BEHTyaJHO M MOP(OIOTWYEH, Mpeaud BCHYKO 00aye MOPPOCUHTAKTUYECH H
CUHTAKTHYCH. B  CTPYKTYpHO-THUIIOJOTMYHO OTHOIIEHHE OBITapcKUSAT  MOPQOIOTHYCH
PE3VIITATUB ce ¢ oopMmI ¢ MOMOIITAa HA AyKCWJIMApa CbM KATO AHATUTHYCH arcHTHBCH W
nauueHTuBeH PE3VIITATUB OKOJIO aKTUBHUTE M ChOTBETHO MAaCUBHUTE MPUYACTUS. 3a Pa3IUKa OT
Hero vermkuTe PE3VITATUBU M3I0I3BaT OCBEH ayKcuianapa byt ‘cbm’ u aykcuiuapa mit ‘umam’,
KaTo BTOPUAT OT TAX € JOCTa arpecUBEH, 0COOCHO B TOBOPUMHS M B CyOCTaHAAPTHUS €3HK.
Yewmkure PE3VITATUBU — U MOP(HOCUHTAKTUUYHUAT, U MOPQPOJOTUYHUSIT — Ca MAUUECHTUBHU U
MIOCECUBHH, T€HEPUPAHU WM B MPOIIEC Ha T€HE3HC OKOJIO MACUBHHUTE MPUYACTUSA H/WIK OKOJIO
MACUBHUTE JENAPTUIIUITUAIHNA aJICKTHBH, JOKATO CHHTAKTUYHHUIT PE3VIITATUB ce e (opmupan
OKOJIO aKTHUBHUTE JenapTUlUnuaiHu aaektuBu. C orjgegq Ha 0OCTOSTEICTBOTO, Y€
Mopdoiiornunara kareropust TAKCHUC B YEIIKHs €3UK € B CHJIHO HaIlpeIHaJl POoIeC Ha pasnaj, He
€ HUKaK CTPaHHO, Y€ cpeJl YyenKkuTe ®YHKIIMOHAJIHN EKBUBAJIEHTU Ha Obirapckusi PEJTATUBEH
PE3VJITATUB — OHJIO TO IJ1arojiHu cI0BO(OpMHU, OUIIO TO TIAroJIHU CUHTAKTUYHU KOHCTPYKITUH —
npeo0iagaBaT pejlaTUBHO YIOTPEOSHUTE HEPEIaTUBHU IPAMEMU; U3BECTHO M3KIIIOUEHHE B TOBA
OTHOILIEHUE MpeAcTaBisiBa PEITATUBHUAT KOHAUITUOHATL.

8. Ot nBata wu3clneABaHM €3MKa caMO OBJITapCKUAT IpUTEXaBa IJIarojiHaTa MopQoiIoruyHa
kareropusi EBUAEHINSA HA JEACTBUETO. [lo Hamie MHeHHE TS € TPUWIEHHA — C HEMapKUpaHa
rpamema HEEBUJIEHITMATT U Mapkupanu rpamemMu CBUJIETEJICKU EBUJIEHITUAT u JIMCTAHTEH
EBUJIEHIIMAJL. bowirapckure rinaronau kareropun TAKCUC u EBUJIEHINWA HA TEMCTBUETO ce
KOMOHMHHpAT 0€3 KaKBUTO | JIa € MPOOJIeMH U pa3mojarar ¢ 0ouiu cioeoghopmu. B 4emikus e3uk
nHPOpPMALHATA 33 3ACEUOCENCHBAHOCTN ULU HEe3AC8UOEMeICMBAHOCH HA Oelicmeuemo uiu
He208Usl pe3yimam om CmpaHa Ha cybexma Ha uzkazearemo € MOP(OIOTHYHO UpeTeBaHTHA U
Haii-uecTo OMBa WMIUTMIIMpaHa OT TMO-IIUPOKHUS KOHTEKCT. Yemkure ©OYHKIIMOHATHUA
EKBUBAJIEHTH Ha popmuTe Ha Obarapckute rpamemu CBUJETEJICKU EBUAEHIIUAI 1 JIMCTAHTEH
EBUJIEHIIMAJI, KOUTO OCBEH €BUJEHLMAIHO Ca CBHUIEBPEMEHHO M TAaKCHCHO MapKUpaHH, ca
BCBITHOCT KaKTO €BHJICHIIMAIIHO, Taka U TakcucHo uHaudepentHu. [lopaau Toa Te ca ae $haxkrto
€IHU M ChIIM W YEeCTO OWBAT MPHUIPYKaBaHU OT pPEIATHBHU, a MPU HEOOXOAUMOCT U OT
CBUJICHIIMATHYN (Hal-Beue [AMCTAHTHH) OmepaTopu. [0 OTHONICHHE Ha €BHAEHI[HAJTHOCTTA
TPAMATUYHATA ACUMETPUS MEXy OBJATApCKUS U YEIIKUS €3UK € aDCOTI0THA.

9. Cnopen Hac KakTO CBhBPEMEHHMSAT OBJITapCKU €3UK, Taka U CHbBPEMEHHHUST YELIKH €3UK
MpUTEKaBaT TpUrpaMeMHa riaroiHa MopdonoruyHa kateropuss HAKJIOHEHUE, B YHUTO PaMKH
€KBUIIOJICHTHO MPOTHUBOIIOCTABEHUTE MIOMEK/Y CU CYOEKTUBHOMOAIHU rpameMu UMITEPATUB u
KOHAMIIMOHAJI BIM3aT MOOTJAECIHO B NPUBATHBHA ONO3UIMS ¢ OOCKTHBHOMOJAlHATa rpamMeMa
NHINKATUB. bbarapckure rinaronHu kateropun TAKCHC u HAKJIOHEHME ce KOMOWHHpAT
CPaBHUTEIHO CBOOOJHO W pasnojaraT ¢ peAulia oduju cioeogpopmu. B pamkuTe Ha TaKCUCHO
HeMmapkupaHnaTta rpameMa HEPEJIATUB (ABCOJIIOTUB) kaTeropusta HAKJIOHEHUE ¢ mpe/icTaBeHa
B ITBJICH 00€M U TpUTE MOJATHH TpamMemMu MTHIMKATUB, UMITEPATHUB 1 KOHIMIIMOHAJT pa3mnoyiaraTt
cbC coocmeenu ghopmu. C TaKCUCHO MapKupaHaTa rpamMema PEJIATHB o6ade ce KOMOMHHpPA ChbBCEM
CBOOOJHO Hail-Beye o0OEKTHBHOMOJanHaTa TpamemMa WHJWKATUB, CpaBHUTENHO IIO-
KOMIUTMIIMpaHa € CUTyauusiTa Npu CyOeKTMBHOMOJanHaTa rpamema VMIIEPATHB, JOKaTo
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cyOekTuBHOMOAaHAaTa Tpamema KOHJIMIIMOHAJI (ako ce aOcTpaxupame OT mnepudepHus
Obarapcku T.Hap. CUHTETUYEH KOHULIMOHAJ) ce oka3Ba Jie (akTo TakCUCHO nHaudepentHa. C
W3BECTHH OTKJIOHEHHS YeIIKUTe ®YHKIIMOHAJIHU EKBUBAJIEHTU Ha (opMmuTe Ha OBITapCKUTE
peNIaTUBHU MOJAIIHU IpaMeMU OOMKHOBEHO CHIIO ca (GOpMH Ha CHOTBETHUTE MOJIATTHU TPaMEMHU.
Te obaue vecTto ca MpUAPYKaBaHU OT CHOTBETHH PEJIATUBHU OMEpaTopH, mpu (GOpMUTE HA

PEIATUBHUTE PE3YITATUBHU MOJAIIHU I'paME€MU — U OT PE3YITATUBHU OIICPATOPH, a IIpU (bOpMI/ITe

Ha €BHJICHIMAIHUTE (T€ ca ChUIEBPEMEHHO U PEJIaTUBHM) MOJAJIHU TPAMEMU — €BEHTYaJTHO U OT
eBHJICHIMATHY (Hali-4eCTO AMCTAHTHH) OLIEPATOPH.
10. Obma 3a OBArapcKus M YEIIKHUs €3UK TJIaroiHa Mop(oioruyHa KaTeropus € U KaTeropusra

3AJIOT HA TJIATOJIA. Criopen Hac B HEWHUTE paMKM M B JiBaTa €3MKa BIM3aT B IIpUBaTHBHA
OIO3ULIMA TOMEXY CH 3aJ0rOBO MapkupaHaTta rpamema IIACHB M 3a10roBo HeMapKupaHata
rpamema HEMTACUB (AKTHB). M B aBara ciieieHU €3MKa B PaMKUTE Ha 3aJIOrOBO MapKuUpaHara
rpameMa [IACHB chliecTByBaT MapajeiHO JBa THUIA (opmMu — RAPMUUURUATHORACUGHU W
pegnexcuenonacusnu. V1 enquure, u IpyruTe ca B €AHO WIK APYro OTHOLIEHHUE MMapaAUrMaTUYHO
nedextuBHU. bbarapckure riaaroyinu kareropu TAKCHUC u 3AJIOT HA IIATOJIA ce KOMOMHUpaT
CBOOOJHO M pasmoiaratr ¢ oouwu cioeogpopmu. Texuure yemku ®YHKIIMOHAIHU EKBUBAJIEHTU
ca 4ecTo NpUApPY’KaBaHU OT CbOTBETHU PEIATUBHU, a MPU HEOOXOIUMOCT U OT JPYTd BHJIOBE
olepaTopH.

11. OT nmBara u3cielBaHW €3MKa CaMO OBJITAPCKUAT IMPHUTEKaBa TIarojiHara MopQoiaorudHa
kareropuss BUJ HA M3KA3BAHETO. Ts e ABydileHHa — ¢ MapkupaHa rpamema PEHAPATHB u
HeMapkupaHa rpaMemMa HEPEHAPATHB. B pamkure Ha Hemapkupanara rpamema HEPEHAPATUB
pasmnojaraT ¢bC COOCTBEHHM MapaWrMH I'paMEMHTE Ha BCHYKH OCTAHAIM OBJITApCKU TIAroHH
MOp(OJIOTHYHU KaTerOpHH, J0KAaTO B paMKUTE HA MapKupaHaTa rpamemMa PEHAPATUB e Hanule
CHemane Ha makcucuama ono3uyus. Makap W pelaTHBHa OT (opMajHa IJeHa TOYKa, OT
CeMaHTHMYHa M (YHKIMOHAlHA TJeJHa Touyka rpameMara PEHAPATHB € IO-CKOPO TaKCHCHO
uHAM(EpeHTHA U Ha MPaKTUKa (DYHKIIMOHHMpPA KaTo KopenaT KakTo Ha ABCOJIIOTUBHUS, Taka U Ha
PEJIATUBHMS HEPEHAPATHUB. BBB BTOpHS Ccllydail — KOrato ObJIrapcKuTe peHapaTuBHH GOpMH ca
KOpeJlaTd Ha HepeHapaTUBHU (NPSKOM3KAa3HU) pelaTUBHU (OPMH — TEXHUTE YEIIKH
®YHKIIMOHAJTIHA EKBUBAJIEHTH OHMBaT 4YecTO NpHUIPYXKaBaHH U OT pa3IU4YHU pEJaTHUBHU
omnepatop. [1o mpuHIMI B YenIKus €3uK HH(GOPMALUATA 32 HenpeusKaseane Uil npeusKaseane Ha
oeticmeuemo Uy He208us pe3yamam om cmpana Ha cybekma Ha u3kaszeanemo € Mop(poIOTUIHO
HpejieBAHTHA ¥ OOMKHOBEHO OMBa MMIUIMLMPAHA OT I[UIOCTHUS KOHTEKCT, €BEHTYaJHO OMBa
eKCIUTMIpaHa C TOMOIITa Ha CTPYKTYPHO pa3HOOOpa3HU U3pa3HH CPeACTBA — T.HAP. PEHAPATUBHU
oreparopu. JIOKOJKOTO YEHIKUAT €3UK HE paslojiara chC CIHelMaTHa IJaroiHa Mopgosornyaa
KaTeropusi, aHaJorMyHa Ha Obirapckara kareropuss BHUJ HA M3KA3ZBAHETO, BCUYKU YEIIKH
®VHKIIMOHAJTIHA EKBUBAJIEHTA Ha QopMmMHUTe Ha JBeTe HeWHM rpamemMud HEPEHAPATUB u
PEHAPATUB ca peHapaTuBHO MHAU(EpEeHTHH U MOp(hOoNIOruuHo uaeHTHYHU. OOUKHOBEHO 0Oaue
Yyelmkure ®YHKIIMOHAJIHU EKBUBAJIEHTU Ha Obiarapckus PEHAPATHB ca B KOMOMHAIuUs C
pa3IMYHM pEHApaTUBHU ONEpaTopd, KOUTO TpU HEOOXOJUMOCT EKCIUTUIMpAT cemaTa

‘penapamusnocm’ U KOUTO MO OOSICHUMHU NPUYMHHU Ca JI0CTA MO-MHOTOOPOWHU M CTPYKTYPHO
pPasHOTUIIHM B CpaBHEHHE C OBJIrapcKUTe peHapaTUBHU omepartopu. llo oTHomeHue Ha
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PEHAPATHBHOCTTa TIPAMATUYHATA ACHUMETPUSI MeXAy OBIrapckus M YEHIKUS €3HK €
a0coJII0THA.

AHanu3upaHusT ¢ OIVie]l Ha IVIaroJIHATa PeJJaTHBHOCT IapajiejeH OBJIrapCcku U YelKH
€3MKOB EMIIMPUUYEH MaTepuall OCBEH BCUUKO JAPYro MoKa3Ba,

(1) ye HUTO eMH OT JBaTa €3WKa HE pas3loliara ChC CreNUaTH MOP(OIOTHYHU CPEICTBA 32
eKCIUIMLMPAHE HA [JIAT0JHA PeJIaTHBHOCT HUTO 3d NIAHA HA HACMOAWEMO, HUTO 34 NIaHA HA
O0voeujemo M 4e W JBaTa e€3UKa NpHOArBaT B MOAOOHM ciydau A0 pellaTMBHA yrnorpeda Ha
CBhOTBETHUTE IPaMEMH, KOUTO 10 IPUHIIMII ca PeaTUBHO HHAU(DEPEHTHH;

(2) HO ue 3a pa3nuKa OT YEUIKUS €3UK ChbBPEMEHHHUAT OBJIrapCKU €3UK pas3lojara 3a niana Ha
MUHAIOMO
(a) He caMo ¢ peslaTUBHO YHOTpeOSHH rpaMeMHy Ha OCTAaHAJIUTE TJIAr0JIHU KaTeropuu B paMKHUTE Ha
HeMmapkupaHaTa rpamema HEPEJIATUB (ABCOJIIOTHB) Ha kateropusita TAKCHC,

(6) HO U CchC CIEUMATHU 3a I[eJITa TPAaMEMHU Ha OCTAHAJIMTE TJIArojHU KaTerOpuM B PaMKUTE HA
MapkupaHarta rpaMeMa PEJIATUB Ha kateropusita TAKCHUC.

[IpaBu BneuatiieHne TPAMATUYHATA ACUMETPHSI MEXy JBaTa €3uKa MpU eKCIUTMIUpaHe Ha
ceMara ‘peramugHocm’, W3pas3sBalla ce B TOTAIHOTO MM pPa3MHHABaHE IO OTHOLIEHHE Ha
MopdoJIoruYHaTa KaTeropusi | AKCHC.

(1) B Obirapckus €3WK riaroiHata MopgoJjiorhyHa KaTeropus | AKCHUC € jo0pe pa3BHTa
sIIpeHAa KATEeropusi, a B YCHIKUS €3UK € B CHUJIHO OTCTBIUIEHHME — B IOCJIENEH CTaAuil Ha
pasrpakJaHe — U B Hali-100pus ciayvail € nepudepHa KaTeropus.

(2) bbarapckure U 4EMIKUTE PEIATUBHU IPAMEMHU Ca B KOMILIEMEHTAPHA JMCTPUOYLMA:

(a) B Obarapckus e3uk kareropustra TAKCHCHT € pa3BuTa B paMKUTE HAa MOJAJIHO HEMapKUPaHUs
WHJIMKATUB M Ha MOJAJHO MapkupaHus VIMIIEPATMB, HO He M Ha MOJAJIHO MapKHpaHHs
KOHAUILIMOHAJL. B yenkus e3uk cuTyanusTa € abCoIOTHO ACHMETPHYHA — aKO U3001110 MOXKe Ja
ce rosopu 3a kareropust TAKCUC, To B cuctemara Ha BEPBYM ®MHUTYM TS € 3acThIIeHa Haii-
no0pe UMeHHO B paMkuTe Ha KOHMIIMOHATIA.

(0) bpnrapckusaT I[IPETEPUT € TakCUCHO UHAU(EPEHTEH, T.€. HIMAa TAKCUCEH KOpEJIaT, a B YCHIKHUs
€3MK CpeJl TEMIOpPAJIHUTE IPaMEMHU C TAKCHCEH KOpejaT — Makap B Hal-1o0pus ciiydyail CHIHO
KHMJKEH U 1OpaJid ToBa nepudepeH — pasmnosiara eMHCTBEHO [IPETEPUTET.

(3) Tlopagum nHampemnanusi pa3maj Ha TiarojHata mopdosmornyna kareropus TAKCHC B
CBhBPEMEHHUS YEIIKH €3UK IVIAroJIHATA PeJIaTHBHOCT 110 IPUHLKI € IpedyleHa Ipe3 npu3Mara
Ha CUHTAKCHCa — PEJIAaTUBHO UHIN(EPEHTHUTE PUHUTHU ITIaroJIHU (OPMU MOTaT J1a eKCILTULMpAT
PeJaTHBHOCT CaMo B CIIEIIMATHI CHHTAKTUYHH YCIIOBHUS, T.€. T€ Ca CaMO PEJIaTUBHO yIOTpeOeHH ,
a He CIEeLUAHU PEJIaTUBHU IJIarojdHu (OpMHU.

[Ipn ananuza Ha paznuyHUTE ciaoBodopMu Ha Obiarapckus MopdosorudueH PEJIATHB nmaxme
BB3MOXXHOCT MHOTOKpaTHO Ja ce YOeIuM, Ye YCTAaHOBABAHETO HA E€BEHTYaJHH TEXHU
BBTPEIIHOE3UKOBH (T.€. ObJrapcku) ®YHKIMOHAJTHU EKBUBAJIEHTH Mipeaara u 1o00pHu uaeu 3a
ThPCEHE Ha CTPYKTYPHO Pa3HOOOpPA3HM €KBUBAJIECHTU M CHIIEBPEMEHHO TEOPETUYHO H3IbpPiKAHU
pelleHrs MpH TPEeBOJ Ha BBIPOCHUTE CIOBOGOPMU Ha €3UIM, KOMTO WM HHUKOra He ca
pasnojaraid ¢ riaronHa MopdonoruuHa kareropuss TAKCHC, Wi ca s U3TJIAcKaId B



nepudepusata Ha Mop(doJornyHaTa CHM CHCTEMa M Ca Ha IBT Ja 5 M3ry0sAT (KaKbBTO IO HAIle
MHEHUE € CITy4asT ¢ YEIIKUAT €3HK), U ITbK Beue OKOHYATEITHO ca 51 U3TyOHITH.

EN: THE BULGARIAN RELATIVE AND THE CZECH LANGUAGE or ON THE MODERN
BULGARIAN MORPHOLOGICAL RELATIVE AND ITS FUNCTIONAL EQUIVALENTS IN THE MODERN CZECH
LANGUAGE. SOFIA: STILUET, 2019.

During the past decades the Bulgarian linguistics reached the important conclusion that the
so called nine tense system, as is traditionally presented in Bulgarian grammar books, is nothing
but a combination of the three separate morphological verbal categories — (1) the three-grammeme
morphological category TENSE (with a temporally unmarked grammeme PRESENCE and temporally
marked grammemes PRETERIT and FUTUR), (2) the bi-grammeme morphological category TAXIS
(with a taxis-unmarked grammeme NON-RELATIVE (ABSOLUTIVE) and a taxis-marked grammeme
RELATIVE) and (3) the bi-grammeme morphological category TYPE OF THE ACTION (with a
resultative-unmarked grammeme NON-RESULTATIVE (ACTIONAL) and resultative-marked
grammeme RESULTATIVE).

Among the many difficulties for Bulgarians who study Czech (or any other Slavic
language) caused by the linguistic asymmetry between the Bulgarian and the Czech languages is
the transmission of the semantic characteristic ‘relativity’ of Bulgarian relative verb forms in their
translation from Bulgarian into Czech. Actually, not only Bulgarians studying Czech, but also
Czechs who study Bulgarian face similar problems when, for instance, they should determine
whether they should use a nonrelative or relative verb form in a translation.

Such considerations determined the subject of the present monography — THE BULGARIAN
RELATIVE FORM AND THE CZECH LANGUAGE. In fact, the detailed subtitle of the monography —
ON THE MODERN BULGARIAN MORPHOLOGICAL RELATIVE FORM AND ITS FUNCTIONAL
EQUIVALENTS IN THE MODERN CzECH LANGUAGE — refers to contrastive study of the modern
Bulgarian and Czech languages, i.e. of linguistic synchrony. The obvious interest in the state of
the modern Bulgarian and Czech languages may be explained by the author’s aspiration as a
reputable teacher in modern Czech to achieve by this study not so much strictly theoretical, but
rather purely practical and applicable results to be used in teaching and studying the Czech
language as a foreign language, as well as in translations from Bulgarian into Czech and vice versa.
Subject of the study are cases of competition among various linguistic means for expressing
‘relativity’ in Bulgarian and Czech, as well as the respective grammatical asymmetry between
them.

The study focuses on: (a) Bulgarian FINITE RELATIVE VERB FORMS, i.e. word forms of the
marked grammeme RELATIVE of the Bulgarian morphological verbal category TAXIS, in its
capacity as a core morphological means of expressing the seme ‘elativity’, and (b) their
FUNCTIONAL EQUIVALENTS in modern Bulgarian and modern Czech.

The purposes of the present study are: (1) synchronic analysis of the morphological
RELATIVE in the modern Bulgarian language, and (2) finding out, synchronic analysis and
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classification of its possible FUNCTIONAL EQUIVALENTS in the modern Bulgarian language, but
mostly of its FUNCTIONAL EQUIVALENTS in the modern Czech language.

The above purposes predetermine the tasks of the study, namely:

1. Parallel review and contrastive analysis of the manifestations of verbal relativity in the two
compared languages successively and in the three temporal planes — present, future and past.

2. Presenting the Bulgarian morphological verbal category TAXxIs, making a summary of the
manifestation of verbal relativity and the category TAXis in the history of the literary Bulgarian
language, determining the place of the category TAXIs in the current Bulgarian grammatical system
and an attempt to answer the question of whether or to what extent the modern Czech language
considers a category of such type, namely the Bulgarian category TAXIS.

3. Parallel review and contrastive analysis of the Bulgarian RELATIVE in its capacity as a marked
grammeme of the morphological category TAXIS and its possible Bulgarian, and mostly Czech
FUNCTIONAL EQUIVALENTS within the other typical Bulgarian verbal categories.

4. Presenting empirical material from the Bulgarian language showing other aspects of verb
relativity besides the temporal aspect, for the purpose of distinguishing verb relativity from verb
temporality and acknowledgement of relativity as an individual category in modern Bulgarian.

The purposes and tasks of the present study predetermine the complex character of the
methodology applied herein - mostly, analytical methods prevail. For instance, such are: the
semantic method, the onomastic method, the method of morphemic analysis, the component
analysis method, and the synchronic contrastive method. Also, synthetic methods are used, for
instance - the method for establishment of functional equivalence. For describing the morphological
RELATIVE in the modern Bulgarian language in the syntagmatic plane, the three methods -
semantic, onomastic, and morphemic analysis — are used in combination, and in the paradigmatic
plane — the method of component analysis is used as well. For explaining the Czech FUNCTIONAL
EQUIVALENTS of the Bulgarian morphological RELATIVE, the corpus-based approach to contrastive
linguistics and the method for establishment of foreign language functional equivalence are used.

The analysed empirical material is mostly excerpted from parallel Bulgarian and Czech
texts included in the Parallel corpus of the Czech national corpus. The empirical material regarding
relative grammemes with very high or relatively high frequency is excerpted mainly from the
original Bulgarian texts included in the corpus and their Czech translations. As regards relative
grammemes with relatively high or very high frequency, the relevant empirical material is
excerpted mostly from parallel Bulgarian and translated Czech texts. As an exception, empirical
material from other sources is also used, namely: textbooks, mass media, everyday life of people,
as well as particular examples; in such cases, the Czech translation is either made or is consulted
by a Czech speaker.

The structure of the present monography comprises not only the mandatory components of
such scientific study, namely - introduction, main body (consisting of three sections), conclusion,
and bibliography, but also indexes and summary.

In the INTRODUCTION, immediately after the introductory words and the reasoning of the
choice of the topic (0.1), the subject and focus of the study are specified (0.2), its purposes and
tasks are formulated (0.3), the methods applied are specified (0.4), its theoretical basis, the key
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concepts and terminology are presented (0.5), information about the sources of the empirical
linguistic material used in the study is provided (0.6), and the monography structure is described
(0.7).

SECTION | of the monography — ‘Relativity in the Bulgarian and the Czech languages’ —
presents a parallel survey in typical discourse conditions for both compared languages, and
respectively a juxtaposition of the manifestations of verb relativity (simultaneity, posteriority and
antecedence) successively in the presence plane (1.1.1), in the future plane (1.1.2), and in the
past plane (1.1.3).

In SECTION Il — ‘The Morphological Category TAXIS in the Modern Bulgarian and
Modern Czech Languages’ — first, (in 2.1) the Bulgarian morphological verbal category TAXIS is
presented with respect to content (2.1.1) and with respect to expression (2.1.2), followed by a brief
summary of the realisation of verb relativity and the category TAXIs in the history of the literary
Bulgarian language (2.1.3). The main focus is put on the interrelations of the category TAXIS with
the other categories of the Bulgarian verb and its place in the grammatical system of the modern
Bulgarian language (2.1.4). Finally, an attempt is made to answer the question of whether or to
what extent the modern Czech language is familiar with the category TAXIs (2.2).

In SECTION Il — ‘The Bulgarian Relative and its Czech functional equivalents’ - various
word forms of the Bulgarian RELATIVE in its capacity as a marked grammeme of the morphological
category TAXIs are juxtaposed and respectively contrasted in particular discourses and their
possible Bulgarian and mostly Czech FUNCTIONAL EQUIVALENTS. That section of the monography
is quite large, and it is logically divided in eleven chapters (in our opinion, that is the number of
Bulgarian verbal categories, except for the category TAXIs itself), which examine the interrelations
of the marked-Taxis grammeme RELATIVE with the grammemes of the categories AsPECT (3.1),
STATUS (3.2), NUMBER (3.3), PERSON (3.4), GENDER (3.5), TENSE (3.6), TYPE OF THE ACTIVITY
(3.7), EVIDENTIALITY OF THE ACTIVITY (3.8), GRAMMATICAL MoobD (3.9), Voice (3.10), and
TYPE OF STATEMENT (3.11). The use of Bulgarian relative verb forms in various discourses is
analysed, their Czech functional equivalents are established, and other Bulgarian and Czech
functional equivalents admissible in the particular context also presented.

The CONCLUSION (4) presents a summary of the main results of the conducted synchronic
contrastive analysis of the Bulgarian morphological RELATIVE and its Czech FUNCTIONAL
EQUIVALENTS.

The BIBLIOGRAPHY specifies the sources used (5.1), the author’s publications in the area
of verb form changes in the Bulgarian and Czech languages (5.2), as well as the specialized
literature quoted in the monography (5.3). The INDEXES section contains a few indexes of subject
matters (6.1) and terms (6.2). And last, the key points of the conducted study are presented in the
form of SUMMARY, respectively in Bulgarian (7.1), in English (7.2), and in Czech (7.3).

The results of the typologically oriented synchronic contrastive analysis of relativity in the
VERBUM FINITUM system in the modern Bulgarian and modern Czech languages led us to the
following main conclusions:

1. Both compared languages have a binary lexical-grammatical verbal category ASPECT with a
marked form of the COMPLETE TYPE (PERFECTIVE) and an unmarked form of the NON-COMPLETE
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TYPE (IMPERFECTIVE). The excerpted parallel empirical material illustrates a prevailing aspectual
symmetry. The analysis of the respective empirical material in Bulgarian shows that the category
Taxis as a whole and its marked grammeme RELATIVE in particular are naturally combined with
the lexical grammatical verbal category ASPECT. They have common word forms — relative and
non-relative (absolutive) — of both perfective and imperfective verbs. As regards the Czech
language, the dissolution of the category TAXIs has affected its interrelations with the category
ASPECT - relative perfective and imperfective word forms could be referred to only with respect
to the peripheral literary modal grammeme RELATIVE CONDITIONAL (the so called PAST
CONDITIONAL) and possibly the peripheral archaic literary temporal grammeme RELATIVE
PRETERIT (ANTE PRAETERITUM Or PLUSQUAMPERFEKT); all other verb grammemes are in fact
Taxis-indifferent.

2. Both compared languages have a binary morphological verbal category STATUS with a marked
form NEGATIVE and an unmarked form AFFIRMATIVE. The excerpted parallel empirical material
illustrates a prevailing Status symmetry. The Bulgarian category TAXIS as a whole and its marked
grammeme RELATIVE in particular are quite freely combined with the category STATUS. They have
common word forms — both relative and non-relative (absolutive) — both within the AFFIRMATIVE
grammeme and the NEGATIVE grammeme. Of course, in the Czech language, with regard to the
category STATUS, relative affirmative and negative word forms could be referred to only with
respect to the peripheral literary grammeme RELATIVE CONDITIONAL and possibly the peripheral
archaic literary grammeme RELATIVE PRETERIT; all other verb grammemes are Taxis-indifferent.
3. Both compared languages have a binary morphological category NUMBER - common for nouns,
adjectives and verbs, with a marked form PLURAL and an unmarked form SINGULAR. The excerpted
parallel empirical material illustrates a prevailing Number symmetry. The Bulgarian category
TAXIs as a whole and its marked grammeme RELATIVE in particular are quite freely combined with
the category NUMBER. They have common word forms — both relative and non-relative (absolutive)
— both within the SINGULAR grammeme and the PLURAL grammeme. In the Czech language as
well, with regard to the category NUMBER, relative singular and plural word forms could be
referred to only with respect to the peripheral grammemes RELATIVE CONDITIONAL and RELATIVE
PRETERIT; all other verb grammemes are Taxis-indifferent.

4. Both compared languages have a trilateral morphological verbal category PERSON, with marked
grammemes for FIRST PERSON and SECOND PERSON, and an unmarked grammeme for THIRD
PERSON. The excerpted parallel empirical material illustrates a prevailing Person symmetry. The
Bulgarian category TAXIs as a whole and its marked grammeme RELATIVE in particular are quite
freely combined with the category PERSON. They have common word forms — both relative and
non-relative (absolutive) — both within the marked-person grammemes for FIRST PERSON and
SECOND PERSON, and within the unmarked grammeme for THIRD PERSON. In the Czech language,
with regard to the category PERSON, relative first-person, second-person and third-person word
forms could be referred to only with respect to the peripheral grammemes RELATIVE CONDITIONAL
and RELATIVE PRETERIT; all other verb grammemes are Taxis-indifferent.

5. Both compared languages have a tripartite morphological category GENDER — common for
nouns, adjectives and verbs — with grammemes for MASCULINE, FEMININE, and NEUTER. The
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excerpted parallel empirical material shows cases of interlingual generic symmetry and asymmetry.
Both generic symmetry and generic asymmetry are observed in equivalent non-person substantives
in a subject position. The Bulgarian category TAXIs as a whole and its marked grammeme
RELATIVE In particular are quite freely combined with the category GENDER. They have common
word forms — both relative and non-relative (absolutive) — within the three gender grammemes:
MASCULINE, FEMININE and NEUTER gender grammemes. In the Czech language, taking account of
the analytical nature of the preserved peripheral Taxis-marked grammemes RELATIVE
CONDITIONAL and RELATIVE PRETERIT, their word forms may be respectivey for the masculine
(personified or non-personified), feminine, and neuter gender, and within the two Number
grammemes.

6. Both Bulgarian and Czech include the morphological verbal category TENSE. In our opinion,
that category is tripartite in both languages — with grammemes PRESENCE, FUTURE and PRETERIT.
The Bulgarian verbal categories TAXIs and TENSE are relatively freely combined and have their
common word forms. Within the Taxis-unmarked grammeme ABSOLUTIVE, the category TENSE is
presented to a full extent, and the three temporal grammemes — PRETERIT, PRESENCE and FUTUR —
have their own forms. Within the Taxis-marked grammeme RELATIVE, however, the category
TENSE is reduced from tripartite to binary, and only the grammemes RELATIVE PRESENCE and
RELATIVE FUTUR have their particular forms. The temporal grammeme PRETERIT is Taxis-
unmarked, and that is systematically predetermined. In contrast to Bulgarian, in the Czech language
the category TENSE is distancing from the almost dissolved and removed from the language system
category TAXIs. The grammeme RELATIVE PRETERIT was long ago replaced by its Taxis-unmarked
correlate — the grammeme PRETERIT. Ultimately, the modern Czech language has a tripartite Taxis-
indifferent category TENSE, and its grammemes PRETERIT, PRESENCE and FUTUR may function not
only as basic (i.e. non-relative, absolutive), but also as relative, where necessary. The established
Czech FUNCTIONAL EQUIVALENTS of the Bulgarian grammemes RELATIVE PRESENCE and
RELATIVE FUTUR in their main meanings, but most clearly in their systematically predetermined
meanings, show a substantial grammatical asymmetry — both formal and functional — between the
Bulgarian and Czech languages, particularly in this sector of their grammatical systems.

7. Of both compared languages it is only the Bulgarian one that has the morphological verbal
category TYPE OF THE ACTIVITY. It is binary — with a marked form RESULTATIVE and an unmarked
form NON-RESULTATIVE (ACTIONAL). The Bulgarian verbal categories TAXIS and TYPE OF THE
AcCTIVITY are freely combined and have common word forms. Within the category TAXiIs, the
category TYPE OF THE ACTIVITY is represented to a full extent, and its grammemes NON-
RESULTATIVE (ACTIONAL) and RESULTATIVE respectively have their own non-relative (absolutive)
and relative forms. However, both within the marked-Taxis grammeme RELATIVE and the category
TYPE OF THE ACTIVITY as awhole, the category TENSE is reduced from tripartite to binary. Within
the grammemes NON-RESULTATIVE (ACTIONAL) and RESULTATIVE, only the grammemes NON-
RELATIVE (ABSOLUTIVE) PRESENCE and NON-RELATIVE (ABSOLUTIVE) FUTUR, on the one hand,
and RELATIVE PRESENCE and RELATIVE FUTUR, on the other hand, have their own forms. The
temporally marked grammeme PRETERIT is unmarked with respect to Taxis and Resultative, i.e. it
is indifferent with respect to the semantic features ‘elativity’ and ‘resultativeness’. The
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systematical and structurally homogeneous Bulgarian morphological RESULTATIVE has its
corresponding systematical, but structurally heterogeneous RESULTATIVE in the modern Czech
language — possibly morphological, but mostly morphosyntactic and syntactic. In structural and
typological terms, the Bulgarian morphological RESULTATIVE has been formed by means of the
auxiliary be as an analytical agentive and patient RESULTATIVE around the active and respectively
passive participles. In contrast, the Czech RESULTATIVES use not only the auxiliary byt ‘be’, but
also the auxiliary mit ‘have’, the latter being quite aggressive, especially in the spoken and
substandard language. Czech RESULTATIVES — both morphosyntactic and morphological — are
patient and possessive, generated or in a process of generation around passive participles and/or
around passive participle-derived adjectives, while the syntactic RESULTATIVE is formed around
active participle-derived adjectives. Considering the fact that the morphological category TAXIS in
the Czech language is in a process of dissolution, it is not so strange that among the Czech
FUNCTIONAL EQUIVALENTS of the Bulgarian RELATIVE RESULTATIVE — whether verb forms, or
syntactic verbal constructions — the relative use of non-relative grammemes prevails. An exception
in this respect is the RELATIVE CONDITIONAL.

8. Of both compared languages it is only the Bulgarian one that has the morphological verbal
category EVIDENTIALITY OF THE ACTIVITY. In our opinion, it is tripartite — with an unmarked
grammeme NON-EVIDENTIAL and marked grammemes WITNESS EVIDENTIAL and DISTANT
EVIDENTIAL. The Bulgarian verbal categories TAXIS and EVIDENTIALITY OF THE ACTIVITY are
smoothly combined and have common word forms. In the Czech language, the information
regarding the speaker’s witnessing or non-witnessing the activity or its result is morphologically
irrelevant and is mostly inferred from the context. The Czech FUNCTIONAL EQUIVALENTS of the
Bulgarian grammeme forms WITNESS EVIDENTIAL and DISTANT EVIDENTIAL, which are marked
not only with respect to EVIDENTIALITY, but also with respect to TAXIS, are in fact indifferent to
EVIDENTIALITY and TAXIS. So, they are de facto the same and are often accompanied by relative,
and where necessary — by evidential (mostly distant) operators. With respect to evidentiality, the
GRAMMATICAL ASYMMETRY between the Bulgarian and the Czech language is absolute.

9. We find that both the modern Bulgarian and the modern Czech languages have the three-
grammeme morphological verbal category GRAMMATICAL Moob. Within the category
GRAMMATICAL MooD, the equipollently and mutually opposed subjective modal grammemes
IMPERATIVE and CONDITIONAL separately enter into a privative opposition with the objective modal
grammeme INDICATIVE. The Bulgarian verbal categories TAXIS and GRAMMATICAL MOOD are
combined relatively freely and have a number of common word forms. Within the Taxis-unmarked
grammeme NON-RELATIVE (ABSOLUTIVE), the category GRAMMATICAL MOOD is represented to
a full extent, and the three modal grammemes INDICATIVE, IMPERATIVE and CONDITIONAL have
their own forms. It is mainly the objective modal grammeme INDICATIVE that is quite freely
combined with the Taxis-marked grammeme RELATIVE. It is more complicated, however, with the
subjective modal grammeme IMPERATIVE, while the subjective modal grammeme CONDITIONAL
(if we disregard the peripheral Bulgarian SYNTHETIC CONDITIONAL) de facto proves to be Taxis-
indifferent. With some deviations, the Czech FUNCTIONAL EQUIVALENTS of the forms of Bulgarian
relative modal grammemes are usually also forms of the respective modal grammemes. However,
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they are often accompanied by respective relative operators, in the forms of relative resultative
modal grammemes — also by resultative operators, and in the forms of evidential (which are also
relative) modal grammemes — possibly by evidential (mostly distant) operators as well.
10. Another common morphological verbal category existing in both the Czech and the Bulgarian
languages is the category VOICE OF THE VERB. In our opinion, within that category in both
languages the voice-marked grammeme PASSIVE and the voice-unmarked grammeme NON-
PAssIVE (ACTIVE) enter into a mutual privative opposition. In both compared languages, two types
of forms exist within the voice-marked grammeme PASSIVE — participle passives and reflective
passives. Both are in one or another aspect paradigmatically defective. The Bulgarian verbal
categories TAXIS and VOICE OF THE VERB are freely combined and have their common word
forms. Their Czech FUNCTIONAL EQUIVALENTS are often accompanied by respective relative
operators, and where necessary — by other types of operators as well.
11. Of both compared languages, it is only the Bulgarian one that has the morphological verbal
category TYPE OF STATEMENT. That category is binary — with a marked grammeme RENARRATIVE
and an unmarked grammeme NON-RENARRATIVE. Within the unmarked grammeme NON-
RENARRATIVE, the grammemes of all the other Bulgarian morphological verbal categories have
their own paradigms, while within the marked grammeme RENARRATIVE the Taxis opposition is
being dissolved. Though relative from a formal point of view, the grammeme RENARRATIVE iS
rather Taxis-indifferent from a semantic and functional point of view, and practically it functions
as a correlate to both the ABsoLUTIVE and the RELATIVE NON-RENARRATIVE. In the latter case,
where the Bulgarian renarrative forms are correlates to non-renarrative (direct speech) relative
forms — their Czech FUNCTIONAL EQUIVALENTS are often accompanied by various relative
operators. In the Czech language in general, the information regarding the speaker’s renarrative
or non-renarrative of the activity or its result is morphologically irrelevant; it is usually inferred
from the entire context and could be explicated by structurally diverse means of expression — the
so called renarrative operators. As far as the Czech language has no special morphological verbal
category analogical to the Bulgarian category TYPE OF STATEMENT, all Czech FUNCTIONAL
EQUIVALENTS of the forms of its two grammemes NON-RENARRATIVE and RENARRATIVE are
renarrative-indifferent and morphologically identical. Usually, however, the Czech FUNCTIONAL
EQUIVALENTS of the Bulgarian RENARRATIVE are in combination with various renarrative
operators, which, where necessary, explicate the seme ‘renarrativity’ and for obvious reasons are
quite more numerous and structurally diverse compared to the Bulgarian renarrative operators. As
regards renarrativity, there is absolute GRAMMATICAL ASYMMETRY between the Bulgarian and
the Czech languages.

The Bulgarian and Czech empirical materials analysed in parallel with regard to verbal
relativity, inter alia, show that:

(1) neither language has special morphological means for explicating verbal relativity for the
present plane and for the future plane; both languages in such cases make a relative use of the
respective grammemes, which are generally relative-indifferent;

(2) in contrast to Czech, the modern Bulgarian language has at its disposal for the past plane:
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(@ not only relatively used grammemes of the other verbal categories within the unmarked
grammeme NON-RELATIVE (ABSOLUTIVE) of the category TAXIS,

(b) but also special grammemes of the other verbal categories within the marked grammeme
RELATIVE of the category TAXIS.

We should note that the GRAMMATICAL ASYMMETRY between the two compared languages
upon explicating the seme ‘relativity’ is contained in their total discrepancy with respect to the
morphological category TAXIS.

(1) The morphological verbal category TAXIs is a well-developed core category in the
Bulgarian language, but in the Czech language it is at the last stage of dissolution, being not more
than a peripheral category.

(2) The Bulgarian and Czech relative grammemes are in complementary distribution:

(@) In the Bulgarian language, the category TAXIs is developed within the modal-unmarked
INDICATIVE and the modal-marked IMPERATIVE, but not within the modal-marked CONDITIONAL. It
is absolutely asymmetrical in the Czech language — if we could speak of TAXIs as a category at
all, in the system of VERBUM FINITUM it is best expressed within the CONDITIONAL.

(b) The Bulgarian PRETERIT is Taxis-indifferent, i.e. it has no Taxis correlate. In the Czech
language, among the temporal grammemes with a Taxis correlate it is only the PRETERIT that has
a Taxis correlate, though too literary, and therefore — peripheral.

(3) Due to the serious process of dissolution of the morphological verbal category TAXIS in the

modern Czech language, verbal relativity as a whole is viewed through the prism of syntax: the
relative-indifferent finite verb forms may explicate relativity only in special syntactic conditions,
i.e. they are only relatively used verb forms, but not special relative verb forms.
When analysing the various word forms of the Bulgarian morphological RELATIVE, we found that
the establishment of their possible intralingual (i.e. Bulgarian) FUNCTIONAL EQUIVALENTS gives
good ideas for searching structurally diverse equivalents and at the same time making theoretically
reasonable choice when translating the respective word forms into languages which either have
never had a morphological verbal category TAXis, or have pushed it in the periphery of their
morphological system and are about to lose it (which we consider is the case with the Czech
language), or have already entirely lost it.

2. PE3IOME HA MMYBJUKAIIAA Ne 2 — MOHOT'PA®US, TYBJIUKYBAHA HA BA3ATA HA 3AIIATEH
JUCEPTAIIMOHEH TPY/I 3A NIPUCHAKTAHE HA OBPA3OBATEJHA U HAYYHA CTEINEH ,,JOKTOP*:

BG: BBJITAPCKUAT MOP®OJIOTHYEH PE3YVJITATHB H UYELIKUAT E3UK wid 34
ChBPEMEHHHS FBBJITAPCKH  MOP®OJIOTMYEH PE3VJITATUB W HEIOBUTE @®VHKILHOHAJIHU
EKBUBAJIEHTH B ChbBPEMEHHMA YELIKH E3UK. Codus: CTWIVET, 2019. ISBN: 978-619-194-053-0.

B cTpykTypHO OTHOIIEHHE MyOIUKAIUATa TS ChAbpKA 3aIBJDKUTEIHUTE 32 €HO HAYYHO

ChbUYHMHCHHC y600, CObUUHCKO U3JI0JfCeHUe, 3aKianveHue n 6u6fzu02paqbuﬂ, KaKTO U pe3rome Ha
aHFHHﬁCKH, PYCKH U YCHIKU C3UK.
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Crnen BCTHIUTEHUTE TyMH M MOTHBHPOBKATa 3a M300pa Ha Temara Ha usciensaneto (0.1)
B YBOJIa C€ yTOUHSABAT HEroBUAT 00ekT M npeamer (0.2), meroBure nenu u 3amaun (0.3),
n3non3Banute B Hero meroau (0.4), HeroBata crpykrypa (0.5), KakTOo M H3TOYHMLIUTE HA
eKCLEpILMs Ha aHAJIM3UpaHus B HEro e3ukoB marepuail (0.6).

B npuHOMIHO BakHaTa B TEOPETUYEH IUIaH LyiaBa nepsa ,,3XOJHH TEOPETHYHH
ITOCTAHOBKH, OCHOBHH ITOHATHA H TEPMHHH “ € Ipe/ICTaBEeHa B CHHTE3UPaH BUJ] TEOPETUYHATA
0a3a Ha M3CJIeJBAHETO, & UMEHHO: CTPYKTypHaTa JUHrBUCTUKA (1.1), mpaKKUAT QyHKIMOHAIEH
ctpykrypamu3zbM (1.2.), Mopdosorusita U Teopusta 3a Mopdonornunute kareropuum (1.3),
rpaMaTHKaTa U TeopusTa 3a rpamatukanuzanusra (1.4), GyHkuuoHanHaTa rpaMaTika U TeopusTa
3a noneto (1.5), kouTpactuBHata JuHreuctuka (1.6), Tpancnaronorusara (1.7) u Tunomorusta
(1.8). Cpen Ts1x 0ocobeHO BaXHM ca (DYHKIIMOHATHHUAT MOJXOJA Ha NMPAKKUTE CTPYKTYPATUCTH,
dopmymupanusar ot C. O. KapreBcku NpuHIMT 32 aCHMETPUYHHS JyaJIn3bM Ha €3UKOBHS 3HAK,
npuHIUIBT Ha A. M. CMUpHHIIKH 32 KOMOMHHUPAHETO Ha TPAaMEMHHUTE MapKepH, QyHKIIMOHAIHATA
rpaMaTHKa U Teopusra 3a nojeto Ha A. B. bonnapko, konuenmusita Ha W. Kymapos 3a Obirapckara
riarojHa cucrema, ¢GopmynupaHusaT ot A. JIIoACKaHOB MNPUHIUN Ha (PYHKIMOHATHHUTE
€KBHUBAJICHTH U MPEANIOKEHOTO 0T A. J[aH4yeB BeTpuiIO Ha GYyHKIIMOHATHUTE EKBUBAJICHTH.

ChUIMHCKOTO U3JI0KEHHE 3aI104Ba B IEUCTBUTEIHOCT C [JIaBa BTOpa ,, MOP®OJIOr HYHHAT
PE3YITATHB B ChbBPEMEHHHA BBJITAPCKH E3HK*, TIOCBETEHA Ha IIbpBUA OT 00CKTHTE Ha
M3CJIEIBAHETO — CHBPEMEHHUSI Obiarapcku MopgoJsiorudeH pe3yaratuB. Cien CHUHTE3UpaHUS
TMIperJie]] Ha OTHACAIIIUTE CE 33 Pe3yJITaTUBA HAYYHU BB3TJIEAN B UICTOpUATA Ha Obirapuctkata (2.1)
MOCTIEIOBATEIHO C€ M3TPaKIa KOHLENIMITA Ha JAUCEPTAaHTA 32 CHIIHOCTTAa HA MOP(OIOTHYHHS
pe3yATaTUB KaTo MapKupaHa TpaMemMa pe3yJTaTHB Ha JByrpaMeMHara riiaroiHa MopgpoJorniHa
KaTeropus BUJ Ha JAeCTBUETO U 32 HETOBOTO MSCTO B rpaMaTHYHATa CUCTEMa Ha ChBPEMEHHHUS
Obarapcku e3uk (2.2) u B cunTarmMatudeH (2.2.1), u B mapaaurmaTtiueH miat (2.2.2.), a chIo Taka
U 32 HETOBOTO MSCTO BBbB (DYHKIIMOHATHO-CEMAHTUYHOTO MHUKpPOIIOJIE Ha pe3yJTaTHBHOCTTA B
CbBpEMEHHUsl ObaArapcku e3uk. HemocpeacTBeHo ciep ToBa ce Ipeiara MpOeKTOMOJEN Ha
OBJITAPCKOTO PE3YIATATUBHO (DYHKIIMOHAIIHO-CEMAaHTUYHO MuKpornosie (2.3) u o0oOuieHne Ha
OCHOBHHTE W3BOAM OT TIPOBENCHHs JIMHTBUCTHYEH aHaU3 Ha ObBJArapckus MopdosornyeH
pesynratus (2.4).

I'naBa Ttpera , @PYHKIIHOHA/IHH EKBHBAJIEHTH HA BBJITAPCKHA MOP®OJOTHYEH
HH/IHKATHBEH PE3YJITATHB B CbBPEMEHHHS YEIIKH E3UK“ € TIOCBETEHA Ha BTOpUs 00EKT Ha
U3CIEIBAHETO — YEUIKUTe (YHKUHMOHAJTHH EKBHMBAJEHTH Ha OBJIrapckusi Mop¢o1oruyeH
HHIUKATHBEH pPe3yJTAaTHB. B Hes mbpBO MOCTENEHHO c€ BHBEXIAT YCTAHOBEHHU C ITOMOIITA Ha
HSKOW METOIM Ha KOpIyCHAaTa JIMHTBUCTHKAa M Ha METOJa 32 YCTaHOBSBAHE Ha IPEBOJHA
€KBUBAJICHTHOCT Pa3IMYHH YENIKH (DYHKIIMOHATHN €KBUBAJICHTH Ha OBJITapcKusi MOpdoornieH
aktuBeH (3.1) um macuBen (3.2) pesynratuB. IlapanenHo ¢ ToBa ce CBbCTaBAT T.Hap.
(YHKIIMOHATHOCKBUBAJIEHTHH BETPHJIA HA YCTAHOBEHUTE YEITKN (PYHKIIMOHATHN €KBUBAIICHTH
Ha OByrapckusi MopdonorudeH pe3yiaratuB. CrefBa KpaTbK Ipersie]] Ha OTHACSIIATE ce 3a
pe3yiTaTBa HAyYHU BB3TJIEAN B UCTOpUATa Ha OoxemucTkara (3.3.1), ciaem KoeTo ce mpeacTaBs
CTaHOBMILETO Ha aBTOPa OTHOCHO CBHITHOCTTa Ha CHBPEMEHHHUS YeIIKH MopdojoruyueH /
MOP(GOCHHTAKTHYEH Pe3yJATATUB (T.HAP. HOBOUEWKU NepgheKm N Kame2opusi Ha pe3yamamueHOmo
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cbcmosAHue) U 32 HErOBOTO MSICTO B IpaMaTHYHaTa CUCTEMa Ha ChbBPEMEHHHMSI YelIku e3uk (3.3.2).
[Ipeylara  ce W mpoekTomMoAend Ha  (PYHKIMOHAIHO-CEMAaHTHMYHOTO  MHKpONOJIE  Ha
PE3YNTaTUBHOCTTA B ChBPEMECHHHS Yemlku €3uK (3.3), KakTo U 0000IIeHrne Ha Pe3yNTaTUTE OT
MPOBEACHUS CHHXPOHEH KOHTPACTUBEH aHAJIM3 Ha MHOXECTBO OBJITapCKU KaKTO aKTHUBHU, TaKa U
MACUBHU WHAWKATHBHU PE3YJITATUBHH CIOBOGOPMH H TEXHUTE 4YEHIKH (YHKIIMOHATHH
eKkBUBaJICHTH (3.4).

3aKII0YEHHUETO ChIbPXKA OLEHKA Ha U3IIBIHEHUETO HA MOCTABEHUTE Ipe]l U3CIEABAHETO

3aJla4yM U CTETIEHTA Ha IIOCTUTaHEe Ha Mpeciie/IBaHUTe B Hero ueiu (4.1), 00001ieHe Ha OCHOBHUTE

U3BOJU OT TMPOBEICHHUS THUIOJOTMYHO OPHEHTUPAH CHHXPOHEH KOHTPACTHUBEH aHAIW3 Ha

(YHKIIMOHATHO-CEMaHTHYHUTE MUKPOIOJETAa Ha PE3YJITATUBHOCTTA B JIBaTa CHIIOCTABSIHU €3UKa

(4.2), npernen Ha eJeMEHTUTE Ha JWYEH HaAy4yeH NpUHOC Ha aBTopa (4.3), mpeleHka 3a

MPUIOKUMOCTTa HAa TOCTHUTHATHTE PE3yJNTaTH W ChOOpaKEHHsI 3a IEPCIEeKTUBUTE Ha TIO-

HATaTHIIHOTO Pa3BUTHE HA HAYYHUTE [IPOYUYBAHUS B U3CII€[IBaHATa €3UKOBa obacTt (4.4).

[IpoBeeHUAT THUMOJOTUYHO OPHUEHTUPAH CHHXPOHEH KOHTPACTHBEH aHajiu3 Ha

(YHKUMOHAIHO-CEMAHTHUYHUTE MHUKPOINOJETa HAa Pe3yJTATHBHOCTTA B ChBPEMECHHHUS

OBITapCKU U B CbBPEMEHHUS YEIIKH €3UK HaCOUBa KbM CJIETHUTE OCHOBHU M3BOJIU:

1. 3a paznmuka OT CBBPEeMEHHMsI OBJITapcKud €3WK, KOWTO TpuUTexaBa SCHO OG(OpPMEHO
MOHOLIEHTPUYHO ()YHKIIMOHATHO-CEMAaHTHYHO MUKPOIIOJIE Ha PE3YATATUBHOCTTA C MUKPOSAPO
rpamMeMara pe3yJTaTHB, T.e. CbC CHCTEMHO H3TPAJCH SAPEH MOP(OIOTHYCH pPEe3yJITaTHB,
NPUCHI 1O TPUHIMI HA BCHUYKH TJArojid, CHBPEMEHHHMAT YEHIKM €3WK pasmoyiara ¢
MOJUIICHTPUYHO  (DYHKIIMOHATHO-CEMaHTUYHO  MHKpONOJIE€ Ha  PE3YyJITaTUBHOCTTa C
OTHOCHTEIIHO KOMITAKTHA CTPYKTypa W C TMOHE TPH, NPU TOBAa OYEBHUIHO HEPABHOCTOHHO
oopmenun Mukposiipa — (6) ¢ mo-godpe pa3BUTO MOP(HOCUHTAKTUYHO MUKPOSIPO, U3TPAJCHO
OT TO-BUCOKO(QPEKBEHTHUTE MOP(GOCHHTAKTHUYHHM MAaCUBHHU MApTULUINHATHA WIM TMAaCUBHU
JeTapTULUMINAIHI aIeKTUBHU PE3YyJITaTUBH U B HEIIOCECUBEH, M B ITIOCECUBEH BapuaHT, (0) ¢
MOpP(OJOTHYHO MHKpOSIIPO B 3apojauil (ako — pa3dupa ce — mpuemMeM JocTa IIo-
HUCKO(PEKBEHTHHSI ~ MHKOHTPYEHTEH  MAcCHBEH  MAPTHIMIIHAIEH  pe3yJNTaTHB  3a
MOpP(QOJIOTH3UpaH), 3acsralid KaTo IBUI0 OOEKTHUTE TJarojid, HO Cpel TAX Hail-Bedye
TPaH3UTUBUTE, U (B) C MO-Ciab0 pa3BUTO CHHTAKTHUYHO MHMKpPOSIPO, H3IPa)XJaHO OT
KOHCTPYKIIMK Ha riaroiure byt ‘ceM’ u Mit ‘umam’ ¢ HEOCOOEHO MPOJYKTHBHUTE AKTHBHU
JeTNapTULMITHATHU aJIeKTHBH.

2. Kakto chBpeMEHHMAT OBITapCKH €3UK, TaKa U CHhbBPEMEHHMAT YEIIKU €3HMK paslosiarar ¢
pe3yaTaTuBHA nepudepusi OT peAulia B Pa3IMyHa CTeneH (YHKIMOHATHO HATOBAapEHU
MOP(}OJTOTHYHU, CHHTAKTHYHH U JIEKCMKAJIHU Pe3yJITATUBU (OOMKHOBEHO CEKYHIapHU, HO
HEPSAIKO W TPHMapHH). BBB BpB3Ka C TOBa MOXE Ja ce OTOENeXH, 4e HEMaJIKO OT
YCTaHOBEHUTE OBJITAPCKH M YCHIKH Nepru(EpHU PE3YITaTHBHU Ca THIIOJIOTUYHO U CTPYKTYPHO
WICHTUYHU U Y€ YelTkaTa pe3yJITaTHBHA Iepudepus € CTPYKTYpHO MO-0orara OT ObJrapckara,
0c00€HO TI0 OTHOIIICHWE HAa CHHTAKTHYHUTE NIepu(epHU pe3yJITAaTHBH.

3. AKO B KpaifHa CMETKa ChbBPEMEHHHST OBJITapCKH €3WK € C ICHO O()OPMEHO MOHOICHTPHYHO
(YHKIIMOHATHO-CEMaHTHYHO MAaKpOINoJie Ha pe3yJTaTMBHOCTTA C MAaKpOsIpO IJIarojHara
Mop¢oJIoTHYHA KaTeropus BHMJ Ha JelcTBMeTO, oOXxBamiamia B cdepara Ha aKTHBAa Ha
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MIpaKTHUKa Is1aTa IJ1arojiHa JIeKCHKa, a B chepara Ha acuBa IpeJuMHO 0OEKTHHUTE (a cpef TAX
0cO0OEHO TpPaH3UTUBHUTE) TJAarojd, TO CBHBPEMEHHHUAT UEIIKM €3MK pasmojara c
MOJUIIEHTPUYHO (YHKIMOHATHO-CEMAaHTHYHO MAaKpOIOje Ha PEe3yATaTUBHOCTTA C OCHOBHO
MakposSApO HaMupamara ce B JAMHAMHKA TIJaroiHa MOP(OCHMHTAKTUYHA KaTeropus
Pe3yJTATHBHO ChCTOsIHME, OOXBaIaa 06aye caMo 4acT OT IJ1arojHara JeKCHKa — 00EKTHUTE
(a cpen TAX 0COOCHO TPAaH3UTUBHUTE) IJIArOJIH.

4. B CTpYKTYpHO-THUIOJOTMYHO OTHOILIEHHWE TpU TrpamMatuyHuTe (MOpQOIOTUYHUTE,
MOP(OCUHTAKTUYHUTE M CHUHTAKTUYHHUTE) PE3YJNITaTUBU MOXKE Jla ObJe KOHCTAaTUPAHO, Ye
JOKaTO OBITapCKUAT €3UK OT/aBa SBHO MPEANOYUTAHHE HA AHATUTHYHUTE CIOBOPOPMHU H
CUHTAKTUYHUTE KOHCTPYKLHHU C [J1arojia ¢uM, TO YEIIKUAT €3UK M3I0JI3Ba 3a CBHIIUTE LU
KakTo riarosia byt ‘ceM’, Taka W raroja mit ‘umam’ (P KOETO BTOPHUSAT OT TAX € JOCTa
arpecuBeH 0COOEHO B TOBOPUMHUS U B CyOCTaHJAPTHHUS €3UK).

5. OTHOBO B CTPYKTYPHO-THUIIOJOTMYHO OTHOLIEHHUE JBAaTa ChIIOCTABSIHU €3MKa C€ pa3jnyaBar U
[0 TOBAa, Y€ aKO OBJITapCKUAT MOPQOIOTUYEH PE3yNTaTUB ce € O(OpPMUI KAaTO aHAIUTUYCH
areHTUBEH WM TAllMeHTUBEH pEe3YJITaTUB OKOJIO AKTUBHUTE U CHOTBETHO NACHUBHUTE
NapTULUIIAYMH, TO YEHIKUTE pe3yATaTHUBU (HApUYaHU OT HAC MOP(OCUHTAKTHUYEH H
€BEHTYaJTHO MOP(OIOrHYEH Pe3y/ITaTUB) ca MallMEHTUBHU U MIOCECUBHH U Ca TeHEPUPAHH WIIH
BCE OII[E B MPOIIEC HA T€HE3UC OKOJO MACUBHUTE MAPTHIMIIMYMH W/MIU OKOJO NMAaCHUBHUTE
JETapTUITUITHAIIHN aJICKTHBH.

JIBeTe MozenrupaHu (pyHKIIMOHAIHO-CEMAaHTUYHU MHUKPOIIOJIETAa Ha PE3YyJITaTUBHOCTTA ca
yOeauTesneH nmpuMep 3a mposiBa He caMo Ha OBJrapo-yelkara MesKaye3uKoBa aCHMeTpHs, HO U
Ha Mexaye3uKoBaTa acuMmerpusi uzoOuio. Ilopagum Tasu npuymMHa HaNpaBeHWUTE H3BOAU U
yCTaHOBEHUTE (DYHKIIMOHATHOCKBUBAJICHTHH 3aBUCHMOCTH, MakKap M 3acsraild €IuH YacTeH
ciydail, Ouxa Mornu na ObAAT WHTEPECHM M 3a TEopHUsATa, W 3a IMpaKTUKaTa KakTO Ha
qyKJI0€3MKOBOTO 00yUeHHE, TaKa U Ha MIPEBOAA.

B momectenara B kpas Ha mybnukanuara Oubnuorpadus ce MocoyBaT M3TOYHHUIIUTE HA

excuepnuus (6.1), nuTUpaHaTa Hay4yHa aureparypa (6.2) U HAKOM MyOJIMKAallMM Ha aBTOpa IO
temara (6.3).

EN: THE BULGARIAN RESULTATIVE AND THE CZECH LANGUAGE orR ON THE MODERN
BULGARIAN MORPHOLOGICAL RESULTATIVE AND ITS FUNCTIONAL EQUIVALENTS IN THE MODERN
CZzECH LANGUAGE. SOFIA: STILUET, 2019.

The publication is structured according to the requirements of the genre and contains the
obligatory introduction, main body, conclusion and bibliography as well as a summary in English,
Russian and Czech.

After the initial words including discussion of the choice of topic (0.1), the introduction
formulates the object and topic of the study (0.2), its goals and tasks (0.2), the methods used (0.4),
its structure (0.5), and the sources from which the analysed language material is excerpted (0.6).

The methodologically important first chapter ,, THEORETICAL PREMISES, BASIC CONCEPTS
AND TERMINOLOGY “ sets out the theoretical foundations of the research which include: structural
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linguistics (1.1), Prague functionalism (1.2.), grammar and the theory of grammaticalization (1.3),
morphology and the theory of morphological categories (1.4), functional grammar and field theory
(1.5), contrastive linguistics (1.6), translation studies (1.7), and typology (1.8). Especially
important among these are the functional approach of the Prague structuralists, S. J. Karcevskij’s
principle of the asymmetric dualism of the linguistic sign, A. I. Smirnitsky’s ideas on combining
grammeme markers, A. V. Bondarko’s functional grammar and field theory, I. Kutsarov’s views
on the Bulgarian verb system, A. Lyudskanov’s principle of functional equivalents and A.
Danchev’s ,,fan of functional equivalents®.

The exposition proper start with chapter two entitled ,, 7THE MORPHOLOGICAL RESULTATIVE
IN PRESENT-DAY BULGARIAN“ which deals with the first of the two objects of study of the work.
After a presentation and discussion of the views on the Bulgarian resultative in the literature (2.1)
the author develops his own theory on the nature of the morphological resultative as the marked
resultative grammeme of the binary verbal morphological category type of the activity and its
place in the grammatical system of Present-day Bulgarian (2.2), both in syntagmatics (2.2.1) and
in paradigmatics (2.2.2.), as well as within the functional-semantic microfield of resultativeness. A
draft model of the Bulgarian resultative functional-semantic microfield (2.3) is offered immediately
after that, followed by a summary of the main results of the linguistic analysis of the Bulgarian
morphological resultative carried out by the author (2.4).

Chapter three ,,PRESENT-DAY CZECH FUNCTIONAL EQUIVALENTS OF THE BULGARIAN
MORPHOLOGICAL INDICATIVE RESULTATIVE“ deals with the work’s second object of study — the
Czech functional equivalents of the Bulgarian morphological indicative resultative. It first
gradually introduces the various Czech functional equivalents of the Bulgarian active
morphological resultative (3.1) and passive resultative (3.2), which are established with the help of
some of the methods of corpus linguistics and the procedures of finding translation equivalents. At
the same time the fans of the established Czech functional equivalents of the Bulgarian
morphological resultative are being built. This is followed by a brief review of the opinions
concerning the resultative, put forward in the Bohemian studies linguistic literature (3.3.1) and a
presentation of the author’s position on the nature of the Present-day Czech morphological /
morphosyntactic resultative (the so called Modern Czech Perfect and the category of resultative
state) and its place in the grammatical system of the contemporary Czech language (3.3.2). A draft
model of the functional-semantic microfield of resultativeness in Present-day Czech (3.3) is also
offered, as well as a summary of the results of the synchronic contrastive analysis of a large number
of Bulgarian active and passive indicative resultatives and their Czech functional equivalents (3.4).

The conclusion contains an evaluation of the achievement of the goals and tasks set before
the research (4.1), a summary of the main results of the typologically oriented synchronic
contrastive analysis of the functional-semantic microfields of resultativeness in the two compared
languages (4.2), a review of the author’s personal contribution to the field of research (4.3), an
assessment of the applicability of the achieved results and some thoughts on the prospects for
further development of the research into the problems of the respective linguistic area (4.4).
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The typologically oriented synchronic contrastive analysis of the functional-semantic
microfields of resultativeness in Present-day Bulgarian and Present-day Czech, carried out in the
present study leads to the following main conclusions:

1. Unlike Present-day Bulgarian , which has a well-shaped monocentric functional-semantic
microfield of resultativeness whose micro-centre is the «resultative» grammeme, i.e. a systematic
morphological resultative with its own centre characterizing all verbs in principle, Present-day
Czech has a policentric functional-semantic microfield of resultativeness with a relatively compact
structure and at least three obviously unequal micro-centres: — (a) with a better-developed
morphosyntactic micro-centre consisting of the more frequent morphosyntactic passive participial
or passive de-participal adjectival resultatives in both non-possessive and possessive variants; - (b)
with an incipient morphological micro-centre (provided, of course, if the morphologization of the
much less frequent incongruent passive participial resultative is accepted), comprising as a whole
object verbs but mostly the transitive verbs among them; and - (c) with a less-developed syntactictic
micro-centre, consisting of constructions of the verbs byt ‘be’ u mit ‘have’ with the not so
productive active de-participial adjectives.

2. Both Present-day Bulgarian and Present-day Czech have a resultative periphery consisting of a
number of morphological, syntactic and lexical resultatives (typically secondary but some of them
primary), which carry different functional load. It should be noted that many of the Bulgarian and
Czech peripheral resultatives established in this study are typologically and structurally identical
and that the Czech resultative periphery is structurally richer, especially as far as the syntactic
peripheral resultatives are concerned.

3. While in Present-day Bulgarian there is a well-shaped monocentric functional-semantic
microfield of resultativeness with its micro-centre — the verbal morphological category type of the
activity, covering in its active form practically the entire verbal vocabulary of the language and in
its passive form mainly the object verbs and especially the transitive verbs among them, in Present-
day Czech there exists a polycentric functional-semantic microfield of resultativeness with its main
micro-centre the verbal morpho-syntactic category resultative state, which covers only part of the
verbal vocabulary: the object verbs (and especially the transitive verbs among them), and which is
in a dynamic state of flux.

4. Viewing grammatical (morphological, morpho-syntactic and syntactic) resultatives from the
perspective of structural typology we observe that Bulgarian has a strong preference for analytical
verbal forms and syntactic constructions with the verb csm ‘be’, while Czech uses for the same
purpose both the verb byt ‘be’ and the verb mit ‘have’ (the second of these being especially
aggressive in the colloquial and substandard varieties of the language).

5. Again from the point of view of structural typology, the two compared languages differ as
follows. The Bulgarian morphological resultative has developed as an analytical agentive or
patiencial resultative on the basis of active and, respectively, passive participles, while the Czech
resultatives (considered by us to be morpho-syntactic or, possibly morphological) are patiencial
and possessive, generated, or still in the process of development, on the basis of passive participles
and/or passive de-participial adjectives.
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The two functional-semantic microfields of resultativeness under analysis are a telling
example not only of the Bulgarian-Czech interlingual asymmetry, but of interlingual
asymmetry in principle. For this reason the conclusions we have reached and the established
relationships between the functional equivalents, although concerning a specific area, could be of
general theoretical interest and of interest to the theory and practice of foreign language teaching
and translation.

The bibliography lists the sources from which the linguistic material has been excerpted
(5.1), the author’s publications on the topic of the research (5.2) and the quoted literature (5.3). At
the end of the publication there is a summary in English (6.1), Russian (6.2) and Czech (6.3).

3. PE3IOME HA ITYBJIUKALIAA Ne 3 — TOKJIAJI, IYBJIUKYBAH B HAYYHO U3JIAHUE, PEOEPUPAHO
M HHAEKCHUPAHO B CBETOBHOU3BECTHA BA3A JAHHU C HAYYHA HHOOPMALIUS — CIIUCAHUE
. BBIITAPCKH E3UK U JIMTEPATYPA® [PEGEPUPA CE BbB WEB OF SCIENCE.].

BG: UIEUTE HA MPAXKNS ®YHKIIMOHAJIEH CTPYKTYPAJIM3BM B TPYJIOBETE HA IPO®. A. B.
BOHIAPKO U1 1TIPO®. 1. KYIIAPOB — BAJITAPCKH E3HUK U JIMTEPATYPA, 59, 2017, KH. 4, 413 — 424;
ISSN (print): 0323-9519 (print), ISSN (online): 1314-8516 (online).

be3cropHO €1HO OT Hal-MOIIHHUTE METOMOJIOTMYECKH TEUYEHHs B €3MKO3HAHUETO IIpeE3
orMuHaNMA XX BEK € IMHIBUCTUYHMAT CTPYKTypanu3bM. IIpaxkkara mkosa, N3BECTHA OLIE U KaTo
[Ipasxku IMHIBUCTHYEH KPBKOK, € €HA OT 'bPBUTE CTPYKTYPATUCTUYHU JTUHTBUCTUYHU ILIKOJH,
3aCIy’)KeHO OmpefieNisiHa KaTo (yHKIHOHATHO-CTPYKTypanucTuuHa. HeliHute mpencraBurenu ot
kiacuyeckus n nepuof (1926 — 1945 r.) u TexHuTe nocieaoBaTeNu Mpe3 BTOpaTa MOJIOBUHA Ha
XX BEK JaBaT CBOSI HEOLICHUM IIPUHOC 33 Pa3BUTHETO HA CBETOBHATA JIMHIBUCTHKA. [Ipeamer Ha
U3JI0KEHHUETO ca OHE3M MPUHOCHU MJIeH Ha MPaXKHs (PyHKIHMOHAIEH CTPYKTYpPalIU3bM, OKa3aH
MO-CHIIECTBEHO BIUSHUE BBPXY Ch3/1aBaHETO U pa3pabOTBaHETO Ha (PYHKIIMOHAIHATA IPaMaTUKa
BBB BUJA 11, IO3HAT HU OT TpynoBeTe Ha A. B. bonnapko u Ha . Kynapos. Ha nepBo msicTo, TOBa
e KoHuenmusaTa Ha P. flkoOcon 3a OnHapu3Ma, H3BECTHA OIIE KaTo TEOPHs 3a MapKupaHOCTTa. T
Wrpae MU3KIIOUYNUTEIHO Ba)KHA POJIA B MO-HATAaTBIIHMUA PAa3BOM Ha MOJEpHaTa JIMHTBUCTHKA U €
3ajierHajla B OCHOBaTa M Ha Mop¢oornunuTe KoHuenuu Ha A. B. bounapko u Ha U. Kynapos,
NPEJCTABALIM OTHOIIEHHUATa MEXAY IpaMeMHUTe Ha MOp(OJOTHYHUTE KAaTErOpuu upe3 T.Hap.
MopdosoruuHu  ono3uiuu. Ha BTOpo MsAcTO, TOBa ca pa3pabOTEHUTE OT MPAKKUTE
CTPYKTYpaIHCTH (YHKIHMOHAJIEH IMOJAXOJ] KbM €3MKOBUTE SIBICHUS M KOHIEMIHUS 33 LUEHTHP U
nepudeprus B e3uka. Te HamupaT cBOeoOpa3HO TBOPUECKO pa3BUTHE B TeopusiTa 3a
(GyHKIIMOHATHO-ceMaHTHUHUTE nosieta Ha A. B. BoHgapko, BbpXy KOSATO ce Ipaju U Heromara
KOHIENIMS 3a pyHKIIMOHAIHA TpaMaTrKa, He caMo MONYJIspU3UpPaHa, HO U YCIICITHO peaau3upaHa
y Hac oT U. Kynapos. He Ha nocienno mscro, mogo6Ho Ha nmpeactaButenute Ha [IpaxkaTa mikona,
u A. B. bonmapko, m WM. KymapoB, U TEXHUTE IMOCIEAOBATEIN OLEHSIBAT CHUHXPOHHUTE
KOHTPACTUBHU W3CIIECJBAHUSA CHIIO U B TEOPETHMYHO OTHOIICHHWE KAaTO HW3KJIIOUUTEJIHO BAaKHHU.
@DyHKIMOHAIHATA TpaMaTHKa, Mpe KOATO CTOSAT OLle MHOTO Hay4yHU NpPEAU3BHUKATEICTBA, €
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JOKa3aHO MPUIIOKKNMA KaKTO ITPHU OITMCAHHUETO HAa €AWH OTACIICH €3UK, TaKa U ITPH KOHTPACTUBHUTE
n3CJIICABAaHUA.

EN: CONCEPTS OF PRAGUE FUNCTIONAL STRUCTURALISM IN THE WORKS OF PROF. A. V. BONDARKO
AND PROF. |. KUTSAROV. — BULGARIAN LANGUAGE AND LITERATURE. VOLUME 59, NUMBER 4, 2017,
413 424,

One of the leading methodological linguistic trends of the past 20th century is undisputedly
linguistic structuralism. The Prague school, also known as the Prague linguistic circle, is one of the
first structuralist linguistic schools, being properly defined as functionalist in its essence.
Representatives of the Prague school from its classic period (1926 — 1945) and their disciples in
the late 20th century give their invaluable contribution to worldwide development of linguistics.
The text examines those key concepts of Prague functional structuralism that substantially
contributed to the formation and development of functional grammar as we know it in the works
of A. V. Bondarko and I. Kutsarov. First, it is R. Jakobson’s concept of binarism, also known as
the theory of markedness, that plays a key role in the development of modern linguistics, underlying
the morphological concepts of A. V. Bondarko and I. Kutsarov that represent the relations between
grammemes of morphological categories through morphological oppositions. Second, the Prague
structuralists developed the functional approach to linguistic phenomena and the theory of centre
and periphery in language. Both are uniquely elaborated in Bondarko’s functional theory of
semantic fields underlying his theory of functional grammar. The latter was not only promoted but
also successfully implemented by I. Kutsarov in Bulgaria. And last but not least, much like the
Prague linguistic circle, A. V. Bondarko, I. Kutsarov and their disciples evaluate the theoretical
significance of synchronic and contrastive studies. Functional grammar, which is to meet many
more scientific challenges in the future, undisputedly applies to the study of a particular language
as well as to contrastive studies.

4. PE3IOME HA TYBJIUKALIMSA Ne 4 — CTATHS, NYBJIUKYBAHA B PEJAKTUPAH KOJEKTUBEH
TPY]L

BG: BBITAPCKUST PE3VJITATUBEH ®YTYP U HET'OBUTE YEIIKHU ®YHKIIMOHAJIHU EKBUBAJIEHTU —
B: PAJIA U I[IPUATEJIN. CFOPHUK B YECT HA 65-T'OJUIITHUHATA HA IIPO®. [J-P PAJIKA BJIAXOBA.

CwcraButenu: Enena XamxkueBa, CBerna KoeBa, Atanac ArtanacoB. Codusi: YHUBEPCUTETCKO
uznarenctso ,,Ce. Kmument Oxpuncku®, 2019, 191-201, ISBN: 978-954-07-4700-2.

OO0ekTH Ha U3CIIEIBAHETO ca (a) CTOBOGOPMH OT TUTIA Uie CbM A1 — Wie CU ATl — uie € Al —
wie cme AU — wie cme AnU — wie ¢a Aau, T.e. CIOBOQPOPMHU Ha peHapaTUBHO, 3aJI0TOBO, MOJIATHO
U CBUJACTEICKM HEMapKHpaHaTa, HO TEMIIOPAaJHO W pEe3YyJITaTUBHO MapKHpaHaTa TIpaMema
HEpEeHapaTUBEH aKTUBEH MHAMKATHBEH pe3yJraTuBeH GyTyp B Obiarapckus e3uk u (0) HIKOH
TEXHU JJOMUHAHTHU (PYHKIMOHAJIHU €KBUBAJEHTH B CbBPEMEHHUS YelIKU e3uK. Heros npenmer
ca IpOsIBUTE Ha rpaMaTH4YHA acCHMeTPHsl MEX1y M3CJIeIBaHUTE JIBa €3UKa B Ta3u 00JacT Ha
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[JIATOJIHOTO MM CJIOBOM3MEHEHMe. llenta Ha wH3cienBaHETO € Ja YTOYHHM JIOMUHAHTHHTE
(YHKIIMOHATHY €KBUBAJCHTU HA BBIPOCHUTE OBITApPCKH IJIArOJHH (JOPMH B YELIKUS €3UK M Ja
NOTHPCU 0OEKTUBHUTE OCHOBAHMSI 32 TXHOTO TpaMaTH4HO oopmiieHue. JJopu camo mpuBeACHUAT
B U3JIOKEHUETO EMIHUPUYEH MaTepHall yOeIUTEeIHO UIIOCTPUpPA CTPYKTYPHOTO M IPaMaTHYHOTO
pasHoOOpasue Ha PEruCTPUPAHUTE TMPEIUMHO PE3YJNTaTUBHO HHIU(PEPEHTHH  YCIIKH
(YHKIIMOHATTHU €KBUBAJICHTH Ha OBJIrapcKus pe3ylTaTUBEH (PyTyp KaKTO B INIABHOTO MY, Taka U
B CUCTEMHO O0YCIIOBEHOTO MY 3HAU€HHE M KaTETOPUYHO MOTBbPK/1aBa HAIMYUETO HAa 3HAUNUTEIIHA
rpaMaTH4Ha ACUMETPHS — IIPU TOBA HE caMo (popMaliHa, HO U (PyHKIMOHAIHA — MEXKAY OBJITapCKus
Y YEIIKUs €3UK KOHKPETHO B U3CJIEIBAHUS CEKTOP OT FPaMaTUYHUTE UM CUCTEMHU.

EN: THE BULGARIAN RESULTATIVE FUTURE AND ITS CZECH FUNCTIONAL EQUIVALENTS. — IN:
RADA AND FRIENDS. ANTHOLOGY IN HONOUR OF THE 65™ ANNIVERSARY OF PROF. DR. RADKA
VLAHOVA. Compiled by: Elena Hadjieva, Svetla Koeva, Atanas Atanasov. Sofia: University Press
St. Kliment Ohridski, 2019.

Subjects of the study are (a) word forms of the type we com a1 — we cu san — we e an — we
cme anu — wie cme anu — wie ca Anu, i.e. word forms of the renarrative, pledge, modal and witness-
unmarked, but temporally and resultative-marked taxis grammeme non-renarrative active
indicative resultative future in the Bulgarian language and (b) some of their dominant functional
equivalents in the modern Czech language. The study examines the instances of grammatical
asymmetry between Bulgarian and Czech in this area of verbal variation. The purpose of the report
is to explain the dominant functional equivalents of the said Bulgarian verb forms in the Czech
language and to find out the objective grounds for their grammatical formation. Even only the
empirical material referred to in the text convincingly illustrates the structural and grammatical
diversity of the registered mainly resultative-indifferent Czech functional equivalents of the
Bulgarian resultative future both in its main and in its system-conditioned meaning, and
categorically confirms the existence of considerable grammatical asymmetry — not only formal,
but also functional — between the Bulgarian language and the Czech language, especially in the
examined sector of their grammatical systems.

5. PE3IOME HA IYBJIUKALMA Ne 5 — CTATHS, IYBJIUKYBAHA B PEJAKTHPAH KOJEKTUBEH
TPY]

BG: UMA J1 MOP®OJIOTUYHA KATETOPUS 3ACBUJIETEJICTBAHOCT HA JIEWCTBMETO B
CBBPEMEHHUS BBITAPCKU E3UK? — B: BBJITAPUCTHYHU E3HUKOBEJ[CKH YETEHUA.
MATEPUAJIN OT MEJKVHAPOJHATA KOH®EPEHITUA 10 CIIVYAH 130-rOqUIITHUHATA HA CODUHICKHA
VHUBEPCHTET ,, CB. KiTUMEHT Oxpujcku*, 19-20 HOEMBPH 2018 . CwcraButen: Kpacumupa
AnexcoBa. Penaxropn: Mopka Tumesa, Mapuna Jlxonosa. Copus 2019, 236-243, ISBN: 978-
619-7433-31-9. http://digilib.nalis.bg/dspviewerb/srv/viewer/eng/0ef83fff-90b7-42aa-82a6-6f3fa
affee68?tk=D vg5C3QqaCpm8gvuaAAAAABA7g-D.gg MhSmCm-AKk88SNzcgEySw.
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Kakto e wu3BeCTHO, Ha TO3M €Tal E3WKOBEACKaTa OBJITapUCTHKA pasmojiara Che
CPaBHHUTEITHO YOCTUTEIIHA MOJICIIH 32 JOCTa OT TJIArOJTHUTE U 00IuTe MOP(POIOTUYHH KATEeTOpPUU
— KaTerOpuuTe JIMIE, PO, YUCJI0, TAKCUC, BU/ HA 1elCTBHETO, BU/ HA M3KA3BAHETO U CTATYC.
Bce orie o6aue ce BoIAT CIIOpoBe BB BPB3Ka ¢ Opost Ha TpaMeMHTe B MOP(OITOTHUHUTE KATETOPUHI
BpeMe, HAKJIOHEeHHe U 3aJI0T, KaKTO U ChC 3HAYEHUETO Ha HsIKou Mopdosornanu Mapkepu. 1o
Ce OTHACs JI0 CBbp3aHaTa ChC 3HAYCHHUETO ‘ceudemencmeerocm’ MOPPOIOTHIHA KaTETOpUs — Ha
Ta3W, KOATO 3acera JOpPH HE pasmosiara ¢ OOIIONPUET TEPMUH — IMOPAJAM KOETO H3IOJI3BaM
pabOTHOTO Ha3BaHKE 3aCBHAETEICTBAHOCT WU eBH/IEHIINS HA 1eliCTBUETO (B ChbKPAaTEH BapUaHT
eBHIEHIHUsI) — M KOATO € AP0 Ha (PYHKIIMOHATHO-CEMAaHTHYHATA KATErOpUs eBHIEHTHOCT —
HayKaTa BCe OIIE CH 0CTaBa B IBIT. UecTo POpMU KaTO 200X — A0AX — 0AX ANl — WAX O AM — WAX
0da cbm A1 Ce OTIPENICIST KaTo CBUIETEIICKH, a 32 MapKep Ha CBUIETEIICTBEHOCTTA HAKOH €3MKOBEH
npuemat Mopdemara -x-/-ui-. [1o chIeCTBO TOBa TOBOPY 32 HAIMYME HA MapKUpaHa rpaMeMa Ha
CbOTBCTHA MOp(bOJ'IOFI/I‘-IHa KaTeropus, HO TaKkaBa KaT€ropuAa rpaMaTUKUTC BCHIIHOCT HE ITOCOYBAT.
OOeKkTH Ha JTOKJIaJIa ca ¥ CBUJICTEJICKH, U HECBUICTEJICKH TJIaroJiHU (hOpMHU, OT €THA CTpaHa, KaKTO
Y CBUJICTEJICKA MHIU(EPSHTHU TJIaroJIHU (POPMH, OT IpYTa CTPaHa, a HErOB MPEJMET — INANa30HbT
Ha Mop(oJioru3anusi Ha 3HAUYCHHUETO 'CeudemencmeeHocm’ B ChbBPEMECHHHUs OBJITApCKU C3UK.
OcHOBHa 11eJT Ha JTOKJIaa 11ie ObJIe Ja MPEIIoKH Ha BHUMAHUETO Ha €3MKOBEICKaTa ObJIrapiuCcTUKA
MPOEKT 3a MOJEN Ha BBIPOCHaTa MOP(OJIOTHYHA KATETOPHS 3aCBHAETEJICTBAHOCT WU
eBU/ICHIIMS HAa JAeliCTBHMETO, KAaKTO W Ja TOThPCH HEWHOTO MSCTO Cpel OCTAaHAIHUTE
MOp(bOJIOFI/ILIHI/I KaTCropuu B IjiarojiHata CuCTe¢Ma Ha CbBPEMCHHUA 6LHFapCKI/I C€3UK

EN: DOES THE MORPHOLOGICAL CATEGORY OF EVIDENCE OF ACTION EXIST IN THE MODERN
BULGARIAN LANGUAGE? — In: BULGARISTIC LINGUISTIC READINGS. MATERIALS FROM THE
INTERNATIONAL CONFERENCE FOR THE 130TH ANNIVERSARY OF SOFIA UNIVERSITY ST. KLIMENT
OHRIDSKI, 19-20 NoveEMBER 2018. Compiled by: Krasimira Alexova. Editors: Yovka Tisheva,
Marina Dzhonova. Sofia 2019.

Currently, the linguistic Bulgaristics has relatively convincing models of most verbal and
common morphological categories — the categories of person, gender, number, taxis, type of
activity, type of statement, and status. However, there are still disputes regarding the number of
grammemes in the morphological categories of tense, grammatical mood and voice, as well as
regarding the meaning of some morphological markers. As regards the morphological category
related to witnessing - which is not yet denoted by a common term, and therefore | use the working
term witnessing or evidence of action (in brief, evidence) — and which is the core of the
functionally semantic category of evidentiality — linguistics still remains in debt. Often forms such
as A00X — A0AX — 04X A1 — WAX 0a Am — wax 0a com aa are regarded as witnessing, and some
linguists consider the morpheme -x-/-u- to be a marker of witnessing. In essence, that implies a
marked grammeme of the respective morphological category, but in practice such category is not
mentioned in grammar books. Both witnessing and non-witnessing verb forms, on the one side, as
well as witness-indifferent verb forms, on the other side, are objects of the report, and its subject is
the range of morphologization of the meaning of witnessing in modern Bulgarian. The main
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purpose of report is to provide the linguistic Bulgaristics with a draft model of the morphological
category of witnessing or evidence of action, as well as to find out its place among the other
morphological categories in the verbal system of modern Bulgarian.

6. PE3IOME HA TYBJIUKAIIAS Ne 6 — TOKJIAZI, TYBJIUKYBAH B PEJTAKTHPAH KOJEKTHUBEH TPY ]

BG: 3A BBITAPCKUS PEJIATUBEH PE3YJITATHMBEH ®YTYP U HETOBUTE BBJITAPCKM U YELIKU
®VYHKIIUMOHAJIHU EKBUBAJIEHTU — B: I[TAUCHUEBH YETEHUA. YY)KJOE3UKOBA JIMHIBUCTHUKA.
Il1oBquB, 9-10 HOEMBPH 2017. HAVvYHM TPYAOBE. ToM 55, KH. 1, cb. b, 2017. ®uiojorus.

OtroBopen penakrop: Kopxkera Yomnakosa. [moBauB: YHUBEPCUTETCKO M3JATEICTBO ,,[lancuii
Xunenngapcku, 2018, 114 — 124. ISSN (print): 0861-0029 (print).

[Ipenmer Ha AOKIana ca MPOSIBUTE HA KOHKYPEHIUsI MEKAY pa3InyHi MOP(OIOTUYHA U
CUHTAKTUYHU €3MKOBH CpeACTBA TpU U3pa3sIBaHETO HAa KOMOHMHAIMATAa OT 3HAYCHUSTA
‘CIEIXOJHOCT’, “Pe3yATATUBHOCT U ‘PENATUBHOCT , MOP(OIOTU3UPAHU B OBITAPCKUS €3UK, T.C.
Ha KOMIUIEKCHOTO CHABPKAHUE peramueHa pesyimamusHa cieoxoonocm’ B OBITapcKus €3UK,
KaKTO U Ha rPaMaTHYHA ACHMeTPHsl MEXIy OBIrapckusi U YEIIKUs €3MK B Ta3u 00JacT Ha
TJIaroJHOTO ciioBou3MeHeHne. O0eKTH Ha JTOKIaaa ca cioBoGOpMHU Ha Hal-HUCKO ()peKBEHTHATA
U CHLIEBPEMEHHO Hali-MapKUpaHaTa B paMKUTE Ha MHAUKATUBA — U TEMIIOPAJIHO, U PE3YJITaTUBHO,
U TaKCUCHO (a2 M €BUACHLMAIHO) — OBbJrapcka rjarojiHa rpaMeMa pejiaTHBeH pe3yJITATHBEH
¢yTyp (T.e. GyTypyM €K3aKTyM IPETEpUTH) B KAYECTBOTO M Ha SAPEHO MOPPOIOTHIHO CPEICTBO
3a uW3pa3sBaHE Ha TOBAa ChAbPKAHHE, KAKTO M TEXHUTE JOMUHAHTHH MOPQOJIOTHYHU H
CUHTAKTUYHA (PYHKUHMOHAJHU €KBHUBAJEHTH B CHBPEMEHHUS OBITapCKU M  YEIIKH.
AHanu3upaHuAT eMIUpPHUEH MaTepuan € ekciepnupad oT oT [lapanenHus kopmyc Ha Yemkus
HalmoHasneH kopmyc. llenTta Ha nokiana € Aa MpeacTaBy HIKOM W3BOJU OTHOCHO JOCTa HHUCKATa
(bpeKBEeHTHOCT Ha OBATapCKHUS peNaTHUBEH pe3ynTaTHBeH (yTyp B CpaBHEHUE C OCTAHAIHUTE
rpaMeMu Ha MOp(OJOTHYHUTE KAaTETOPUHU BpeMe, BUJ Ha 1eliCTBHETO 1 TAKCHUC, KAKTO U OTHOCHO
XapakTepa Ha JOMHUHATHUTE (YHKIMOHAJIHU €KBUBAJIEHTH Ha BBIIPOCHUTE OBJITApCKU TJIArOJIHU
(hopMH B UEHIKHUS €3HK, B KOUTO CAaMO 3HAYEHUETO 'ciedxoonocm’ e 6e3copHO MOpOIOTU3HPaHO,
JOKaTO 3Ha4YeHUsTa pe3ynimamugnocm’ W ‘peramusHocm’ €€ EKCIUTMIHUPAT MNPEIUMHO CbhC
CpeICTBa HA CHHTAaKTUYHOTO PaBHUIIIE.

EN: ON THE BULGARIAN RELATIVE RESULTATIVE FUTURE AND ITS BULGARIAN AND CZECH
FUNCTIONAL EQUIVALENTS. — IN: PAISIY READINGS. FOREIGN LANGUAGES LINGUISTICS.
PLovDIv, 9-10 NOVEMBER 2017. SCIENTIFIC WORKS, VOLUME 55, BOOK 1, COLLECTION B, 2017.
PHILOLOGY. Chief editor: Zhorzheta Cholakova. Plovdiv: University Press Paisiy Hilendarski,
2018.

The subject matter of the report are instances of competition between different
morphological and syntactic linguistic means of expression of the combination of meanings
‘sequence’, ‘resultativeness’, and ‘relativity’, morphologized in the Bulgarian language, i.e. of
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the complex content ‘relative resultative sequence’ in Bulgarian, as well as of grammatical
asymmetry between the Bulgarian language and the Czech language in this area of verbal
variation. Objects of the report are word forms of the least frequent but the most marked within the
indicative — temporally, resultatively and taxisly (and also evidentially) — Bulgarian verb
grammeme relative resultative future (i.e. futurum exactum praeteriti) in its capacity as a core
morphological means of expression of that content, as well as their dominant morphological and
syntactic functional equivalents in modern Bulgarian and Czech. The analysed empirical material
is excerpted from the Parallel Corpus of the Czech national corpus. The purpose of the report is to
present certain conclusions on the quite low frequency of the Bulgarian relative resultative future
compared to the other grammemes of the morphological categories of tense, type of activity and
taxis, as well as on the nature of the dominant functional equivalents of the particular Bulgarian
verb forms in the Czech language, in which only the term ‘sequence’ is undisputedly morpholgized,
while the meanings of ‘resultativeness’ and ‘relativity’ are explicated mainly by means at the
syntactic level.

7. PE3IOME HA ITYBJIHUKALUSA Ne 7 — TOKJIAJ, IYBJINKYBAH B PEJAKTHPAH KOJEKTUBEH TPY I

BG: 3A BBITAPCKUS VHIUKATUBEH PEJIATUBEH ®VTYP W HETOBUTE BBJITAPCKU W YEIIKU
®YHKIIMOHAJIHU EKBUBAJIEHTU — B: HA/IMOLIUE U [IPUCIIOCOBABAHE. CEOPHUK JJOKJIAIH
OT MEKIVHAPOIJHATA HAYYHA KOH®EPEHI[UA HA @AKYIITETA 10 CJIABAHCKH ®UIOJIOTUH. 24—25
anpyr 2017 1. Tom || E3MKOBEACKM YETEHMA. CbcraBurenu: Exarepuna TbhpriomMaHoBa,
Kpacumupa Anekcosa. Codus 2017, 60 — 66. ISBN: 978-619-7433-08-1 (. 2), ISBN: 978-619-
7433-09-8 (pdf). http://digilib.nalis.bg/xmlui/handle/nis/28690.

IIpenmer Ha fo0KIaia ca NPOSIBUTE HA KOHKYPEHIMS MEXIY Pa3IMuyHU MOP(OJIOTUYHU U
CUHTAKTUYHU €3UKOBU CPEICTBA IIPM H3pa3dBaHETO HAa CEMaHTUKATa ,,ClEe0XO00HOCH 6
Munanomo* B ObIATapCcKusl €3UK, KaKTO U Ha IpaMaTHYHA acMMeTPHUsl MEX]y OBJIrapcKus u
YelIKHUs €3UK B Ta3M 00JacT Ha IJIarojHOTO CJIOBOM3MEHEHME, MPEJCTABIIABAILU 10 ChIIECTBO
CIIEICTBUE OT YHHBEPCAJIHO JAECWUCTBAIIUSA B €3ULUTE MPUHIMI 32 aCUMETPUYHOCT Ha €3UKOBUS
3HaK. OOGeKTH Ha JOKJIaja ca cioBoGOopMHUTE HA ObIrapckara TEMIOPAIHO U TAKCUCHO MapKuUpaHa
rpameMa pejatuBeH ¢gyryp (Obzerie BpeMe B MUHAJIOTO WM QYyTypyM NMPETEPUTH) U TEXHUTE
MOP(OJOTHYHU MM CHUHTAKTUYHM (YHKUHMOHATHH EKBHBAJIEHTH KAaKTO B ChBPEMEHHUS
OBJArapcky, Taka U B CbBPEMEHHHUS YEIKH €3MK, IPU TOBA HE CAMO U3BbH KOHTEKCTa, HO Hail-Beue
C OrJIeJl Ha TEXHUTE JOMUHHpAIIM KOHTEKCTyalTHH ynotpeOu. LlenTa Ha nokiaga e 1a nmpeacTaBu
T.Hap. QYHKIMOHAIHO-€KBUBAJIEHTHO BETPUIJIO HAa OBIrapckusi MOp(OJIOTHUEH pelaTuBeH QyTyp
U HErOBUTE KAaKTO OBJTrapCKu, Taka W YEHIKH OuiIo TO MOpP(OJIOTUYHH, OMIIO TO CHHTAaKTUYHU
¢GbyHKIIMOHATHY ekBUBajIeHTH. C KOHKYpEHLUATa MEXly ObJirapckara rpaMeMa pejaaTUBeH QyTyp
1 HeWHUTEe OBATapCKu (PYHKIIMOHAIHA EKBUBAJICHTH OM MOTJIa 1a Ob/Ie 00sICHEHA U TOCTAa HUCKaTa
4yecToTa Ha ynoTpeba Ha Ta3u rpaMeMa. OcBeH TOBa (PYHKIIMOHAIHO-€KBUBAJIEHTHOTO BETPUIIO Ha
Obarapckus MOp(OJOTHYEH pelaTuBeH (YTyp M HEroBuUTe OBJIrapckd (YHKLIMOHAIHU
€KBUBAJIEHTH OM MOTJIO Jia PEAJIOKH U J0OPpH HJIEH 32 ThPCEHE Ha CTPYKTYPHO Pa3HOOOPa3HU U
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CBILEBPEMEHHO TEOPETUYHO U3IBPKAHU TPAHCIIATOIOKKH PEIICHMS ITPU MIPEBOJ HA BBIIPOCHUTE
OBArapCKU TEMITOPAITHO ¥ TAKCUCHO MAapKUPAHH TIIarojHu (JOpMuU Ha €3ULIM, KOUTO WM HUKOTa He
ca pasmoJyiaraju ¢ MOpQoJIOruyHa KaTeropusi TaKCHC, WIM ca s M3TJIACKalld B mepudepusita Ha
MOP(OJIOTHYHUTE CH CUCTEMH U Ca Ha ITBT Ja A U3rYOST (KaKbBTO € CIYYasdT C YSIIKHS e3UK), HIIH
I'BK BEUe OKOHYATEITHO Ca s U3TyOHIIH.

EN: ON THE BULGARIAN INDICATIVE RELATIVE FUTURE AND ITS BULGARIAN AND CZECH
FUNCTIONAL EQUIVALENTS. — IN: DOMINATION AND ADAPTATION. PROCEEDINGS OF THE
INTERNATIONAL CONFERENCE OF THE FACULTY OF SLAVIC STUDIES. 24-25 APRIL 2017. VOLUME I
LinguisTics. Compiled by: Ekaterina Tarpomanova, Krasimira Aleksova. Sofia 2017.

Subject of the report are instances of competition between different morphological and
syntactic linguistic means of expressing the semantic sequence of past events in the Bulgarian
language, as well as the grammatical asymmetry between the Bulgarian language and the Czech
language in this area of verbal variation, being per se a consequence of the universal principle of
asymmetry of the linguistic sign in languages. Objects of the report are the word forms of the
Bulgarian temporally and taxis-marked grammeme relative future (future in the past or futurum
praeteriti) and their morphological or syntactic functional equivalents both in modern Bulgarian
and in modern Czech, not only outside the context, but mostly with a view to their prevailing
contextual uses. The purpose of the report is to present the so called fan of functional equivalents
of the Bulgarian morphological relative future and its Bulgarian and Czech, whether morphological
or syntactic, functional equivalents. The competition between the Bulgarian grammeme relative
future and its Bulgarian functional equivalents may explain the quite low frequency of use of that
grammeme. Besides, the fan of functional equivalents of the Bulgarian morphological relative
future and its Bulgarian functional equivalents might as well give good ideas for searching
structurally diverse equivalents and at the same time making theoretically reasonable choice when
translating the respective Bulgarian temporally and taxis-marked verb forms into languages which
either have never had the morphological category of taxis, or have pushed it in the periphery of
their morphological system and are about to lose it (as is the case with the Czech language), or
have already entirely lost it.

8. PE3IOME HA YBJMKALIMA Ne 8 — TOKJIAJT, NYBJIMKYBAH B PEJAKTUPAH KOJEKTUBEH TPY ]|

BG: CbBPEMEHHUSAT YEIIKU AKTUBEH IIPETEPUT Y HETOBUTE ®YHKIIMOHAJIHU EKBUBAJIEHTU B
CBHBPEMEHHUS FBJITAPCKU E3UK — B: [IAMCUHEBW YETEHUA. BbITAPHCTHYHA JIMHTBUCTHKA.
CJIABUCTHUKA. ITl1oBauB, 10 — 11 HOEMBPH 2016. HAYYHY TPYIOBE, TOM 54, KH. 1, C5. A, 2016.
@uiosorusd. OtroBopeH penakrtop: JKopxkera YomakoBa. I[lmoBauB: VYHUBEpCHTETCKO
u31aTencTBo ,,Ilancuit Xunenmapcku®, 2017, 291 — 302. ISSN (print): 0861-0029 (print).

Hpe;[MeT Ha IOKJIaZla Ca HAKOU CBbP3aHu C memnopajinocmma YaCTHU MIPOABU HA YCHIKO-
6’bHFapCKaTa MEXKIYE3UKOBa aACHMETPHUA, a HEIOBU 00eKTH — CJ'IOBO(I)OpMI/I Ha TrpaMemMmara
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NpeTepuT B paMKUTE Ha AKTUBHATA IJIarojJHa MapajurMa Ha CbBPEMEHHUS YEUIKH €3UK B
KayecTBOTO M KaKTO Ha 0a3WCHA, Taka M Ha peNaTHMBHO ymoTpeOeHa MapKHpaHa TeMmIopaiHa
rpaMeMa, OoT €[JHa CTpaHa, U TEXHUTE (PYHKIHMOHAJHN eKBMBAJIEHTH B CbBPEMEHHHUS OBJITapCKU
e3uK, (OopMagHO pa3sHOOOpa3HHU, ¢ pa3inyHa (PPEKBEHTHOCT W TBBPAEC MHOTOOPOWHU TOpaau
CPaBHUTEIHO MO-TOJEMHUsI Opoil MOP(HOJIOTU3NPAHHU TJIATOJIHU 3HAUYEHUS B OBJITapCKus €3UK, OT
Apyra cTpaHa.

BrrnpocHara e3nkoBa — M IO-CHELUMAIHO I'paMaTU4YHA — ACMMETPHs MEXIy Te3U [Ba
OJIM3KOPOJICTBEHH €3MKa IIPEJCTABIsABA pE3yJTaT OT pa3IMyHUs MCTOPUYECKH pa3Boil Ha
rpaMaTUYHUTE UM CUCTEMHU. B uemikus e3uk TOH € JoBed 10 TOBA, Y€ ChbBPEMEHHHUSAT YEIIKH
nperepur ¢ uHAUDEPEHTEH HE CcaMO [0 OTHOIIEGHHE Ha pelamueHocmma, HO W Ha
pesynmamuenocmma.

Jlocta mo-pazamyHa € Cchadara Ha CTapUTEe AOpUCT, HMIEPPEKT, MepPeKT u
IUTYyCKBaMIIep(HEKT B MCTOPHUYECKHS Pa3BO Ha OBATapcKus €3uK. AKO B YEHIKUS €3HK ce e
npemepumusupan nNepPeKkTbT, TO B OBJIrapcKus €3UK ToBa ca OMIIM aOPUCTHT U — B €/IHA YacT OT
yrnoTpedure cu — nepPeKThT: AOPUCTHT CE € IPEBbPHAI B CBUAETEJICKHU NPeTePHT (MHAUKATUBEH
aopucT B KoHuenuusATa Ha M. Kynapos, cBuaerenacku aopucT B KoHuenuusara Ha B. Maposcka),
OPUEHTHUD Ha CBUJETEJCKUTE PEJaTUBHU I'PaMEMH, JOKATO Mep(eKThT B Ta3U CH ylnoTpeda ce e
AKYUOHANU3UPAL Y CE € IPEBbPHAJl B IMCTAHTEH NMPeTEePUT (KOHKJIY3UBEH a0PHCT B KOHIIETILUATA
Ha W. Kynapos, auicranteH aopucT B KoHLenuusaTa Ha B. MapoBcka), OpueHTUp Ha JTUCTAaHTHUTE
penaTHBHM TpamMeMu Ha MopdosiornyHara kareropus Takcue. HeilHu rpamMemMu — CHOTBETHO
CBUJICTEJICKM M JUCTAaHTHU — ca peJaTUBHHUTe mpe3eHc (ummepdekr), ¢yryp (dbyrypym
MIPETEPUTH), pe3yJaTaTHBeH Mpe3eHc (TUTyckBammnephekt) u pesyaratuBedH ¢ytyp (dbyrypym
€K3aKTyM npeTepuTH). Peramuenocmma e MopdojorusupaHa camo B IUIaHAa HAa MUHaNoTo. B
Jpyra 4acT OT YHOTpPeOUTe CH — OTHOBO GKYUOHANUZUPAUKU ce — TIepPEKThT ce € MPEeBbpHAI B
PEHAPATHBEH MPETePHUT U CBIIEBPEMEHHO B 4JIpO, OKOJIO KOETO ITOCTENIEHHO €€ TeHepHUpaa OlLle
€/lHa HeNO3HAaTa 32 OCTAHAINTE CIABSIHCKH €3UIM MOP(OIOrUYHA KaTeropHsl — KaTeropusita BUA
HAa M3Ka3BaHeTo. B ocrtanamata — Tpera — 4acT OT ynorpebure cu nepeKkTbT € ChbXpaHUI
PE3yJITaTUBHOTO CH (IO BCSKA BEPOATHOCT M3KOHHOTO CH) 3HAu€HUE U ce € O(popMHII KaTo
TEMIIOPAJIHO M PENAaTHBHO HEMAapKHUpaHa rpaMeMa pe3yJITaTHBEeH Mpe3eHc Ha MopdosoruyHaTta
KaTeropusi B/ Ha AelCTBUETO 3aeHO C TpaMeMUTe pe3yJTaTtuBeH GyTyp (GyTypyM €K3aKkTyMm),
peJaTHBEH pe3yJTaTHBeH Npe3eHC (IUTycKkBamMmnep(pekT) — M CBUACTEICKH, U JMCTaHTEH,
peJjaTuBeH pe3yJratuBeH GpyTyp (QyTypyM €K3aKTyM HMpeTepUTH) — OTHOBO U CBUJETEJICKH, U
JUCTAHTEH.

M3roTBEHUAT aNropuThM 3a MPEBOJ HA YEHIKH MPETepUTHHU CIOBOGOPMH HAa OBJITAPCKU
€3MK IT0Ka3Ba, Y€ B CEMAaHTHYHO U (OPMaIHO OTHOIIEHHWE aKTUBHOTO MPETEPUTHO MUKPOIIOJIE B
ChBPEMEHHUS YEIIKH €3UK Ce 0YepTaBa KaTo ChbBCEM KOMIIAKTHO M BHTPEUIHO HECTPYKTYPUPAHO.
3a paszirKa OT Hero akTHBHOTO MPETEPUTHO MUKPOIOJE B ChbBPEMEHHHS OBJITapCKU €3UK € OT
ceMaHTHYHa W (opmaiHa TJieHa TOYKa JOCTa OTYETIMBO CTPYKTYpHUpPAaHO, pa3AelieHO Ha
0 OpMEHH OKOJIO OTJEIHUTE IPETEPUTHU I'PaMEMU CEKTOPH.

IIpaBu BrieyatTseHue U IPKO U3pa3eHATa ACUMETPUYHOCT MEXK]y YEIIKOTO U OBJITapcKOTO
MIPETEPUTHO MHUKpPOIOJe, AbJDKAIla ce Ha MOo-rojeMuss Opoil Mop(OJOrM3UpaHU 3HAUCHHS B
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OBATapcKus e3uK. MUKPOIIOJIETO Ha IPETEPUTHOCTTA B YCIIIKUS €3HK Ce O4epTaBa KaTo J0CTa IH0-
00XBaTHO OT OBJTAPCKOTO, ThH KAaTO C€ MPUIIOKPUBA U CHC 3HAYUTEIHA YaCT OT OBJITrapCKOTO
MUKPOIIOJIE Ha TPE3EHTHOCTTA — OT €JJHAa CTpaHa B Pe3yATaTUBHUS, a OT Apyra CTpaHa B TAKCUCHUS
MY CEKTOp.

Konkoro mo-mapkupanu ca OBATapckUTe (YHKIMOHATHW CKBUBAJICHTH HA YEHIKHS
NPETepPHT, HA TOJKOBA IOBEYE HEYTPATM3ALMH M CTHIMCTHYHH PEJAaKLUUH T€ Ca MOJUIOKEHH U
TOJIKOBA TTO-HUCKA € TsAXHaTa (pekBeHTHOCT. Karo 110 KyMyaupaHETO Ha MPEKaJeHO MHOTO
Pa3IUYHU ONEPAaTOPU U B YCIIKHUS, M B OBJITapCKusl €3UK, KaKTO U Ha MOP(OIOTHYHE MapKepH B
OBJITapCcKUs €3UK HE CE TOJIEepPHUpa 0COOCHO.

[To oTHOMIEHNE HA MOP(OJIOTUIUPAHUTE B OBITAPCKUS €3UK MPU3HAIU PEHAPAMUBHOCHL,
Pe3yImamueHocm, penamueHoCm, C6UOEmeICImEeHoCm 1 OUCHARMHOCH YCIIKaTa MapKupaHa
TEMIIOpajiHa rpaMeMa MpeTepuT e ornpeneneHo nHandepentHa. Kakro mokaza aHamTM3UpaHUST
C3MKOB Marcpuajl, TE3W 3HAYCHUA MOraTr naa 6T)IIaT UMIUIMOUPAHU OT KOHTCKCTA, a IIpH
HEOOXOMMOCT Morar Jia ObJaT W EKCIUIMIHMPAHU OT IOXOISIIM OIEepPaTOpH — pPEHAPATUBHH,
pE3yNTaTUBHY, PETaTUBHH, TUCTaHTHU. [10 Ta3u nmpuyrHa BHUMATEIHUAT aHAJIU3 HA KOHTEKCTa, B
KOMTO ca yNOTpeOeHH YeIIKUTE MPETEPUTHH CIIOBOGOPMH, € OT pelIaBalio 3Ha4eHue 3a n300pa Ha
TeXEeH aZieKBaTeH ObIrapcki (QyHKIMOHAIEH €KBUBAJICHT.

EN: THE MODERN CZECH ACTIVE PRETERIT AND ITS FUNCTIONAL EQUIVALENTS IN THE MODERN
BULGARIAN LANGUAGE. — IN: PAISIY READINGS. BULGARISTIC LINGUISTICS. SLAVISTICS. PLOVDIV,
10— 11 NOVEMBER 2016. SCIENTIFIC WORKS, VOLUME 54, BOOK 1, COLLECTION A, 2016. PHILOLOGY.
Chief editor: Zhorzheta Cholakova. Plovdiv: University Press Paisiy Hilendarski, 2017.

Subject of the report are particular temporality-related examples of the Czech-Bulgarian
interlingual asymmetry, and its objects are word forms of the grammeme preterit within the active
verbal paradigm of the modern Czech language in its capacity both as basic and as relatively used
marked temporal grammeme, on the one side, and their functional equivalents in the modern
Bulgarian language, being formally diverse, of different frequency, and too numerous due to the
relatively greater number of morphologized verbal meanings in the Bulgarian language, on the
other side.

That linguistic, and in particular — grammatical asymmetry between the two closely related
languages is a consequence of the different historical development of their grammatical systems.
As a result, the modern Czech preterit has become indifferent not only to relativity, but to
resultativeness as well.

Quite different is the historical development of the old aorist, imperfect, perfect, and
pluperfect (past perfect tense) in the Bulgarian language. While it is the perfect aspect that has
undergone preteritization in the Czech language, in Bulgarian it is the aorist and partially the
perfect that have undergone preteritization: the aorist has turned into witnessing preterit
(indicative aorist - according to I. Kutsarov, witnessing aorist — according to V. Marovska),
reference of witnessing relative grammemes, while the perfect in that particular use has undergone
actionalization and has turned into distant preterit (conclusive aorist — according to I. Kutsarov,
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distant aorist — according to V. Marovska), reference of distant relative grammemes of the
morphological category taxis. Its grammemes — respectively witnessing and distant — are the
relative presence (imperfect), future (futurum praeteriti), resultative presence (pluperfect), and
resultative future (futurum exactum praeteriti). Relativity is morphologized only with respect to
the past. In other uses — again undergoing actionalization — the perfect has turned into renarrative
preterit and at the same time into a core around which another morphological category, unknown
in the other Slavic languages, has gradually been formed — the category of type of statement. In
the third type of its uses the perfect aspect has preserved its resultative meaning (most probably its
original meaning) and has been formed as the temporally and relatively unmarked grammeme
resultative presence of the morphological category of type of activity, together with the
grammemes resultative future (futurum exactum), relative resultative presence (pluperfect) — both
witnessing and distant, relative resultative future (i.e. futurum exactum praeteriti) — also both
witnessing and distant.

The algorithm developed for translation of Czech preterit word forms into Bulgarian shows
that in semantic and formal respect the active preterit microfield in the modern Czech language
proves to be quite compact and internally unstructured. In contrast, the active preterit microfield in
modern Bulgarian is from a semantic and formal point of view quite distinctly structured, divided
into sectors formed around the separate preterit grammemes.

We should mention the pronounced asymmetry between the Czech and Bulgarian preterit
microfield which is due to the greater number of morphologized meanings in the Bulgarian
language. The preterit microfield in the Czech language proves quite more encompassing than the
Bulgarian one, as it overlaps with a considerable part of the Bulgarian microfield of the presence
— in its resultative sector, on the one side, and in its taxis sector, on the other side.

The more marked are the Bulgarian functional equivalents of the Czech preterit, the more
neutralizations and stylistic modifications they are subject to and the lower their frequency is. In
general, the accumulation of too many different operators both in Czech and in Bulgarian, as well
as of morphological markers in the Bulgarian language is not particularly tolerated.

With respect to renarrativity, resultativeness, relativity, evidentiality and distance which
are morphologized features in Bulgarian, the Czech marked temporal grammeme preterit is
definitely indifferent. As shown by the analyzed linguistic material, those meanings may be implied
in the context, and if necessary — they may as well be explicated by appropriate operators —
renarrative, resultative, relative, distant. Therefore, the detailed analysis of the context in which the
Czech preterit word forms are used is crucial for the choice of their adequate Bulgarian functional
equivalent.

9. u 10. PE3IOME HA NYBJIUKALOMHA Ne 9 1 Ne 10 — CTATUM, TYBJIUKYBAHU B HEPE®EPUPAHO
CIIMCAHUE C HAYYHO ChAbPKXAHUE — CHMCAHME ,,ChIIOCTABUTEJIHO E3UKO3HAHUE'

BG: 3A CHHKPETHU3MA B ITAPAJIMTMATA HA BBJITAPCKIUS T'JIATOJI U BBJITAPO-YEIIIKATA E3MKOBA
ACUMETPUSA. YACT OBPBA — CBIIOCTABUTEJIHO E3UKO3HAHHE, 2017, ku. 1, 5 — 20 m 3A
CUHKPETU3MA B IIAPAJIUTMATA HA BBJITAPCKUS TJIATOJ M BBITAPO-UEIIKATA E3UMKOBA
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ACUMETPUS. YACT BTOPA — ChIIOCTABUTEJIHO E3UKO3HAHHUE, 2017, xu. 2, 5 — 17; ISSN (print):
0204-8701 (print)

B cBosiTa CHBKYMHOCT [IBETE€ YAaCTU HA CTATHUATA Pa3IVIeKIaT ONPEIEIICHU INPOSIBU Ha
CHHKPETH3bM B Napajurmara Ha ObJArapcKHs Iiaroj, XapakTepHH 3a aHATUTHYHHUTE (GopMHU OT
tuna Hocua/znedan cvem (Yact ) u or tuna nocen/znedoan com (Yact II), npeacrasispamy mno
CHILECTBO O0EKT Ha u3cjenBaHeTo. Heros mpeamer ca cBbp3aHUTE C TAX MPOSBHU Ha ObIrapo-
Yellka e3MKOBa aCHMeTPHS, a HETOBa 11eJ1 — KOHTPACTUBHUST aHAJIU3 HAa BBIIPOCHUTE OBJITapCKU
IJIarojJHu (GOpMH M TEXHUTE YelIKH (PYHKIMOHAJIHU eKBMBAJIEHTH, KAKTO M H3TOTBSHETO Ha
AJITOPUTHM 32 ONTHUMAJICH IPEBOJ] HA CHIIUTE Te3U OBITapCKU TNIAroIHU (POPMH Ha YEIIKU €3HK.

OTcTpaHsBaHeTO Ha aopucTa W HMIEpeKTa — a KbM JHEIHa jaata ae (pakro u Ha
IUTyCKBamnepgeKTa — OT rpamMaTHyHaTa CUCTeMa Ha ChBPEMEHHHs YEIIKH €3WK, € JOBENO JI0
HaTOBapBaHe Ha mneppekra W ¢ TexHuTe (yHKIMM W B KpailHa CMeTKa [0 HeromaTa
npereputuzanus. B pe3ynrar oT ToBa CbBpEMEHHUSAT YEILIKY MPETePUT € UHAUPEPEHTEH HE CaMO
110 OTHOIIEHHUE HA peamueHocmma, HO ¥ Ha pe3yimamusHoCmma.

Jlocta mo-paznuyHa € chadaTa Ha CTapuTe aopucT, umnepdexrt, nepPext u
TTycKBamnep(heKkT B UCTOPUYECKHs] pa3BOd Ha OBIATapcKus €3WK. AKO B YEIIKHS €3UK Ce €
npeTepuTH3upal nepeKkTsT, TO B OBITapCKUs €3UK TOBA ca OWIIM aOPUCTHT M — B €HA YacT OT
ynoTpeduTe cu — NepPEeKTHT: AOPUCTHT C€ € IPEBbPHAI B CBUAETEJICKU NPeTePUT (MHIUKATUBEH
aopuct B KoHuenuusaTa Ha U. Kymapos, cBuierencku aopucT B KoHienmusata Ha B. Maposcka),
OpPUEHTHUP Ha CBUJIETEJIICKUTE PEIAaTUBHU I'pPaMEMHU, TOKAaTO MEepPEKTHT B Ta3H CU yNnoTpeda ce e
aKLMOHAJIM3UPAJL U CE € IPEBBbPHAJ B JMCTAHTEH NMPeTepHUT (KOHKIIY3UBEH A0pUCT B KOHLENIUATA
Ha U. Kynapos, cBuieTescki aOpucCT B KOHLIeNusATa Ha B. MapoBcka), OpueHTHp Ha TUCTaHTHUTE
pelaTUBHU TpaMeMu Ha MopdoorMyHaTa KaTeropus Takcuce. Peramuenocmma €
Mop¢oJIOoTH3upaHa caMo B IJIaHa Ha MHMHajlo0To. B sapyra dact or ymoTpebuTe cu — OTHOBO
aKIMOHAIN3UPaKH ce — Nep(EeKTHT ce € MpeBbpHall B peHAPATHBEH MPETEePHUT U ChIIEBPEMEHHO
B S1IpO, OKOJIO KOETO MTOCTENIEHHO CE€ IMeHEpHpalIa OIlle €1HA HEMO3HATA 3a OCTAHAINTE CIaBSHCKU
€31l MOp(OJIOTHYHA KaTEeropusi — KaTeropusTa B HA U3Ka3BaHeTo. B octananara — tpera —
yacT OT ynorpeOurte cu mnep(eKThT € ChbXPaHWI PEe3yJNTaTUBHOTO CH (IO BCSIKA BEPOSTHOCT
M3KOHHOTO CH) 3HA4Y€HHE U ce € 0OpMUIT KaTO TEMIIOPATHO U PEIAaTUBHO HEMapKUpaHa rpaMeMa
(1) pesyaTraTHBeH mNpe3eHC HAa KaTeropusATa BHJ Ha JAeiiCTBHETO 3acJHO ¢ rpamemute (2)
pesyaratuBen ¢ytyp (Pyrypym ek3akty™m), (3) peJaTHBeH pe3yJTATHBEH TIpe3eHc
(mryckBammepdekt) — (3.1) u cBuaeresncku, (3.2) u puctanTel, (4) peJaTuBeH pe3yJTaTHBeH
¢yTyp (byTypyMm €K3aKTyM MpETEepUTH) — OTHOBO (4.1) U cBUAETEICKH, (4.2) U AMCTAHTEH.

EN: ON SYNCRETISM IN THE PARADIGM OF THE BULGARIAN VERB AND THE BULGARIAN-CZECH
LINGUISTIC ASYMMETRY. PART 1. — CONTRASTIVE LINGUISTICS, 2017, book 1, 5 — 20 AND ON
SYNCRETISM IN THE PARADIGM OF THE BULGARIAN VERB AND THE BULGARIAN-CZECH LINGUISTIC
ASYMMETRY. PART 2. — CONTRASTIVE LINGUISTICS, 2017, book 2,5 — 17.

As awhole, both parts of the article analyze certain instances of syncretism in the paradigm
of the Bulgarian verb which are characteristic of analytical forms of the type nocun/zneoan com
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(Part 1) and of the type nocen/zneoan com (Part 2), being per se an object of the study. Subject of
the study are instances of Bulgarian-Czech linguistic asymmetry, and its purpose — the contrastive
analysis of the particular Bulgarian verb forms and their Czech functional equivalents, as well as
the creation of an algorithm for optimal translation of those particular Bulgarian verb forms into
Czech.

The removal of the aorist and the imperfect — and nowadays de facto of the pluperfect as
well — from the grammatical system of the modern Czech language has led to burdening of the
perfect with their functions, and ultimately to its preteritization. As a result, the modern Czech
preterit is indifferent not only with respect to relativity, but also with respect to resultativeness.

The historical development of the old aorist, imperfect, perfect, and pluperfect in Bulgarian
is quite different. While in the Czech language it is the perfect that has undergone preteritization,
in Bulgarian it is the aorist and partially the perfect that have undergone preteritization: the aorist
has turned into witnessing preterit (indicative aorist- according to I. Kutsarov, and witnessing
aorist — according to V. Marovska), reference of the witnessing relative grammemes, while the
perfect in that particular use has undergone actionalization and turned into distant preterit
(conclusive aorist - according to I. Kutsarov, and witnessing aorist — according to V. Marovska),
reference of the distant relative grammemes of the morphological category of taxis. Relativity has
been morphologized only with respect to the past. In other uses — again undergoing
actionalization — the perfect has turned into renarrative preterit and at the same time into a core
around which another morphological category, unknown in the other Slavic languages, has
gradually been formed — the category of type of statement. In the third type of its uses the perfect
aspect has preserved its resultative meaning (most probably its original meaning) and has been
formed as a temporally and relatively unmarked grammeme (1) resultative presence of the
category of type of activity, together with the grammemes (2) resultative future (futurum
exactum), (3) relative resultative presence (pluperfect) — (3.1) both witnessing and (3.2) distant,
(4) relative resultative future (futurum exactum praeteriti) — also both (4.1) witnessing and (4.2)
distant.

11. PE3IOME HA IYBJUKAIIUS Ne 11 — CTATHSI, TYBJIUKYBAHA B HEPEOEPUPAHO CIIMCAHUE
C HAYYHO CBhAbPKAHUE — CIIMICAHHUE ,,HOMO BOHEMICUS*

BG: PE®JIEKCUTE HA TTEPOEKTA B CbBPEMEHHUS BBJITAPCKU E3MK U TEXHUTE ®YHKLIMOHAJIHU
EKBUBAJIEHTU B CbBPEMEHHUS YEIIKY E3UK — HOMO BOHEMICUS, 2016, k1. 1 — 2, 32 — 47; ISSN
(print): 1312-9252.

OO0eKTH Ha U3CIIEIBAHETO Ca CHHKPETUYHUTE aHAIMTUYHHU TJIaroIHA (OpMHU Ha FpaMeMuUTe
— 3aCThIHULM (pedIieKCH) Ha CIaBSHCKUS NMepeKT B CbBPEMEHHUS OBJITapCKU €3UK U TEXHUTE
(YHKIIMOHATTHU €KBUBAJICHTH B CbBPEMEHHUS YEIIKU €3UK, @ UMEHHO Ha UHIUKAaTUBHUTE FPaMeMu
(1) pe3yararuBeH npe3senc, (2) nucTaHTeH nperepur u (3) peHapaTuBeH nperepur. 1 tpurte
rpamMeMu UMar GOpMH OT THINA HOCU/2nedan cvm, T.e. POPMU CbC CTPYKTypa Ipe3eHC Ha
ayKCHJIMapa cbM + aOpHUCTHO MpUYAcTHE Ha crperaemus rinaroi. Ilpenmer Ha u3ciensaHeTo ca
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CBBP3aHUTE C TSAX MPOSBU HA OBJITrapo-yellkara e3MKoBa acCuMeTpus (IO-CIEeUAIHO aCUMETPHITa
Ha OBJrapckara u 4yelikata rpaMaTHYHH CUCTEMH), @ HETOBa 11eJ1 — U3TOTBSIHETO Ha CBOE0Opa3eH
QITOPUTHM 32 TEXHHSI MAaKCUMAJTHO a/IEKBATE€H U ONTUMAJICH MPEBO/] HA YEIIKH €3UK.

CremneHTa Ha CHHKPETU3HM Ha OBITAPCKUTE AaHAUTUTUYHH (POPMH OT TUIA HOCUJI/2/1e0a]l
cbm Ha rpamemute (1) pesyJraTuBeH mpe3eHc, (2) 1MCTaHTeH NMpeTepuT U (3) peHapaTHBeH
CBHU/IETEJICKH MPETEePHUT € M0-BUCOKA B PAMKUTE Ha MEPCOHATHO MapKUPAHUTE IPaMeMU IbPBO
JiMle U BTOPO JIMIle U TI0-HUCKA [P MePCOHATHO HEMapKHUpaHaTa rpaMeMa TPeTo JIMIe, KbICTO
(dbopMuTe Ha pe3yATaTUBHUTE TpameMH ca 0e3 aykcuiuap. Taka cTOST HelllaTa Py BCUYKY T1arojiu
oT E-cnpedicenuemo v Ipu TIArouTe ot M-cnpescenuemo ¢ aOpucTHa OCHOBA Ha -u-. [Ipu Bcuuku
TJIAroNIu OT A-/A-cnpesiceHuemo M TIpU TIAroIuTe OT M-cnpediceHuemo ¢ aOPUCTHA OCHOBA HA -a-
/-’a-, T4 ce oka3Ba OIle IO-BUCOKA MOPAIH CHHKPETH3Ma Ha AOPUCTHUTEC M HUMIICPPCKTUBHUTE
MapPTUIUTIH.

JlornyHo € 1a ce 0OYakBa, 4e B peuTa TO3M CPABHUTEITHO BUCOK CHHKPETU3HM (T.€. CHCTEMHA
€3MKOBa OMOHHMMHS) Ha pasriaexaaHute ¢GopMu OM MOT'BI Ja Ch3/1aBa U3BECTHH mpobiemu. Ho
MMEHHO TYK — B pedTa — OT pelllaBallo 3HAUYEeHHE 3a TAXHATa aJIeKBaTHA WACHTU(UKAIUS U
BB3IpUEMaHe ca, pa3dupa ce, KOHTEKCTHT U HE Ha MOCIEAHO MSCTO ChOTBETHHUTE CHIIPOBOKIAIIN
T'H OTIEPATOPH — PE3YJITATUBHU, TUCTAHTHU U/WUJIN PEHAPATUBHH, KOUTO MOTaT U J]a c€ KOMOUHUPAT.
KbM KONIKOTO MO-MapKupaHa TpamMema ce OTHacs JajZieHa CHUHKpeTHuHa (opma, TOJIKOBa IO-
BEPOSTHO € TS Ja ObJe CHIIPOBOXKIAHA OT MOBeYe (DYHKIIMOHAIHO PAa3IMYHU orepaTopu. Tosa
CTaBa OIII€ MO-HAJIOXKUTEITHO MPHU IPEBOJI HA €3HK C pa3IMuHa IPaMaTHiHa CTPYKTYpa.

3aeMHO ¢ YEMKHUTE CH (PYHKIMOHATHW CKBUBAJICHTU PA3TJICAAHUTE TYK CHUHKPECTUYHH
IJIaroJHU AHAIUTUYHU (OPMU OT THIA HOCUJI/2/1€0al CbM CA UKIIOUUTEIIHO TOIXOAIL IPUMEp
3a €3MKOBa — U MO-CIENHATHO TpaMaTHYHa — aCHMETPHUS MEXKIY JIBa OJIM3KOPOJICTBEHU €3UKa KaTo
OBITapCKUS U YEHIKUS, KOSATO MPEACTaBIsABA PEe3yaTaT OT Pa3IHMYHUS HCTOPUYECKH pa3BOd Ha
rpaMaTHYHUTEe MM CHCTeMU. B TmnaHa Ha u3passBaHe M3LAIO ChbBHagaT camo ¢GoOpMUTE Ha
OBITapCKUs PeHApaTHBEH CBHUJICTEJICKH MPETEPUT ¢ (JOpMHUTE Ha YEHIKUS MPETEPUT; B TUIaHA Ha
ChJIbpKaHuE Te 00aue ce pa3anyaBaTr ChIECTBEHO.

EN: REFLECTIONS OF THE PERFECT IN THE MODERN BULGARIAN LANGUAGE AND THEIR FUNCTIONAL
EQUIVALENTS IN THE MODERN CZECH LANGUAGE. — HOMO BOHEMICUS, 2016, book 1 — 2, 32 — 47.

Obijects of the study are the syncretic analytical verb forms of the grammemes — successors
(reflections) of the Slavic perfect in the modern Bulgarian language and their functional
equivalents in the modern Czech language, namely the indicative grammemes (1) resultative
presence, (2) distant preterit, and (3) renarrative preterit. All the three grammemes have forms
of the type nocun/znedan cem, i.e. forms structured as presence of the auxiliary to be + aoristic
participle of the inflected verb. Subject of the study are the related instances of Bulgarian-Czech
linguistic asymmetry (in particular, the asymmetry of the Bulgarian and the Czech grammatical
systems), and its purpose is to create a kind of algorithm for their most adequate and optimal
translation into Czech.
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The level of syncretism of the Bulgarian analytical forms of the type | have carried/l have
watched of the grammemes (1) resultative presence, (2) distant preterit, and (3) renarrative
witnessing preterit is higher within the person-marked grammemes first person and second
person, and lower with the person-unmarked grammeme third person, where the forms of the
resultative grammemes are without auxiliary. That is the case with all verbs of the E-inflection and
the verbs of the I-inflection with aoristic basis of -i-. With all verbs of the A-/Ya-inflection and the
verbs of the I-inflection with an aoristic basis of -a-/- a-, it proves still higher due to the syncretism
of the aorist and imperfect participles.

Logically, in speech such comparatively high syncretism (i.e. systematic linguistic
homonymy) of the forms concerned might cause certain problems. But it is namely in speech that
for their adequate identification and perception the context is crucial, as well as the respective
accompanying operators — resultatives, distant and/or renarrative, which may as well be combined.
The more marked grammeme a particular syncretic form refers to, the more likely it is accompanied
by more functionally different operators. That proves even more necessary in translation in a
language with a different grammatical structure.

Along with their Czech functional equivalents, the presented syncretic verb analytical forms
of the type nocun/zneoan cem are quite an appropriate example of a linguistic — and in particular
grammatical — asymmetry between two closely related languages such as Bulgarian and Czech,
which is a result of the different historical development of their grammatical systems. At the level
of expression, only the forms of the Bulgarian renarrative witnessing preterit entirely coincide with
the forms of the Czech preterit. At the level of content, however, they considerably differ.

12. PE3IOME HA ITYBJIHUKALHA Ne 12 — JOKJIAJ, MMYBJIUKYBAH B PEJAKTHPAH KOJEKTUBEH
TPY]I

BG: TEMIIOPAJIHA PEJIATUBHOCT B INIAHA HA MMHAJIOTO B BbJICAPCKUS U YEIIKUS E3UK — B:
MYITUKYIJITYPAJIU3HOM H MHOI'OE3UYUE. CEOPHUK C JOKJIAZHM OT TPUHAJECETHUTE
HAIJHOHAJIHA CJIABUCTHYHHU YETEHHA. Coonsd, 21 — 23 Ampuir 2016. Tom . JIMHIBHUCTHKA.
CwcraButenu: Maptun Credanos, IlaBnuna Maprtunosa, {obpomup I'puropos, Pagoctuna
[TerpoBa, Bnagumup Kones, Tuxa I'eopruesa. Benmuko TwpHoBo: U3parenctso ,,dadep*, 2017,
404 — 413; ISBN: 978-619-00-0646-6.

JloknagbT mpeAcTaBsl OTACTHA MEXKIWHHUA W3BOJU OT €JHO MO-OOMIMPHO CHHXPOHHO
KOHTPAaCTUBHO H3CIIE[IBAHE Ha W3Pa3sIBaHETO HA OMHOCUMEIHOCH WU pPelamueéHoCh
(€THOBPEMEHHOCT, MPEAXOJHOCT U CIEAXOIHOCT) MPYU M3MEHEHHMETO Ha TJaroja B ChbBPEMEHUS
OBJITApPCKU U CHBPEMEHHUS YEIIKU €3MK ChOTBETHO B CETallleH, MUHAJ U ObJIeN] TUTaH, PU TOBA B
pa3IMYHU CUHTAKTUYHHU YCIOBUS — KAaKTO B TJIaBHU, Taka W B Pa3jUYHH BUJOBE TMOTYMHEHHU
U3pedyeHUs. 3a HEroB IMpeJMET ca M30paHu CBBpP3aHU C PEJATUBHOCTTA NPOSIBU HAa €3UK06A
acumempusn MeXJy JBaTa IMOCOYEHH e€3MKa, a 3a O0EKT — OBJrapCcKM U 4YEIIKH TIJIaroJHU
c10BOOpPMH, U3pa3SIBAIIM PENATUBHOCT (OMJIO TO EKCIUTMIIUTHO, WA UMIUTAIIMTHO) B Pa3IUYHU
CUHTAKTUYHU YCIIOBHS, HO CaMO B IUIaHa Ha MHHaNOTO. M300pwT € o0ycioBeH OT ¢akra, ue
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MMEHHO 32 HEro OBJITrapCKUAT €3UK pasloyiara ChC CICIHATHHA TJAroilHU CIOBOGOPMH 3a
u3pa3siBaHe Ha PENaTHBHOCT — CIOBO(OPMHU Ha MapKUpaHaTa rpaMeMa 3aBHCHM TakcHuc (WU
peJIaTHB) Ha IJ1arojHaTa MOp(OIOTUYHA KaTETOpHUs TAKCHUC, JOKATO YEHIKHAT €3UK He pas3roara
WJIM BeUe He pasIoiara ¢ moA00HU CHEeIMaIHU ITIar0JIHU CJI0BO(GOPMH M KaTO PETIAaTUBHHU U3II0JI3BA
OCHOBHHTE TEMIIOPAJIHH TPaMeMH, KOMTO IO TMPHUHIMII ca MHAU(PEPEHTHU MO OTHOILICHHE Ha
NpU3HaKa ‘peramueHocm .

3HAYCHUETO HPEOXOOHOCH 8 MUHAIOMO CE N3Pa3siBa B CIICACHUTE CHHTAKTHYHU YCIIOBHS
U B JIBaTa €3WKa OCHOBHO C PEJIATUBHO M PE3yJATATUBHO UHAU(DEPECHTHHS NMpeTepuT. B KHIDKHUSA
CTHJI Ha YEUIKHs €3UK OCBCH penaTHBHO yrnoTpeOeH mperepurt (pil) monskora ce cpeina
anrenpetepur (byl pil).

Excrumimpanero Ha 3HAYCHUETO €OHOBPEMEHHOCH 6 MUHAN0mO € J0CTa TIo-
KOMIUTMIIMPAHO, TIPU TOBa M B JBaTa €3WKa. B YEMmKUs €3UK TO Ce H3pa3siBa B IIOBEYETO
CHHTAaKTUYHU YCJIOBUS (B TJIABHW, TMOAYMHEHHW aTPUOYTHBHM W TIOAYMHEHH aJBEpOHMAIHU
uspedenus) ¢ umnepdexruen npereput (pil), 10kato B MOJYHHEHH OOCKTHU HM3PCUCHHUS CE
M3I0J13Ba PEIaTUBHO yrmoTpeOeH mpe3eHc (Pije), Bb3MOXKEH ChIIO caMO OT ummepdexktusu. B
OBJIrapcKus €3UK Ce U3pa3siBa OCHOBHO C PeJIaTHBEH MPe3€eHC, KONTO ChIIO KaTo MPETSPUTA MOXKE
na ObJie CBUJCTEIICKH (nuewuie) Wi AUCTaHTEeH (nuen e). B 4act oT MOAYMHEHHUTE aBepOUaTHU
U3pEeUYeHHUs, KAaKTO M B MOJAYMHEHUTE 00eKTHU u3peueHus ¢ verba dicendi, sentiendi u cogitandi B
TJIABHOTO M3peucHHe o0aue ca Bb3MOXKHU M PeJIATUBHUST Npe3eHc (nuewie), 1 HepeJaTHBHUST
npe3eHc (nue), HO MEXKIY KOpEJaTUTe WMa W3BECTHA pas3iiuka. HepelnaTHMBHUTE BapUaHTH
M3pa3sBaT IVIeHATA TOUYKAa Ha KOTHUTHBHHS CYOCKT (Ha TJIaroJIHOTO JIMIE), 8 pEIaTUBHUTE — Ha
aBTOpA HAa M3Ka3BaHETO.

Hail-koMIuinimpano ce oOka3Ba eKCIUIMIMPAHETO Ha 3HAUYEHHUETO C/1e0X00HOCH &
Munanomo. B 6bArapckus €31k TOBa CTaBa OCHOBHO C ITOMOIITA HA peJaTUBHUA (PYTYyp, KOWTO
CBILIO MOKe J1a ObJIe CBUACTEINCKHU (wewue 0a nue) Wi AUCTaHTeH (w1 e 0a nue). VI B To3u ciydait
B 4YacT OT MOJAYMHEHUTE aBEpOHATHI U3PEUECHNUS, KAKTO U B MOJAYMHEHUTE OOCKTHU U3PEUEHUS C
verba dicendi, sentiendi u cogitandi B r1aBHOTO u3peueHue odaye ca Bb3MOKHU U PeJIaTUBHUSAT
byTyp (wewe oa nue), u HepenaTuBHUAT PyTYp (/e nue), HO MKy KOpeIaTUTE MMa U3BECTHA
pasnuka. M Tyk HepelaTUBHUTE BapHAHTH W3pa3sBaT TJIeHATa TOYKA HA KOTHUTUBHUS CyOeKT, a
peaTHBHHUTE — HAa aBTOpa. B 4enKkus e3uK 3HAaUCHUETO C/1€0X00HOCHL 8 MUHAIOMO CE SKCTUTUINPA
Wi ¢ penatuBHO ynotpeden ¢yrtyp (bude pit), wim ¢ odpopMeHn B mpeTepuT KOHCTPYKIHH C
U3pa3sBally KeJaHHe WK Hamepenue umnepdexTrBu karo chtit ‘uckam’, hodlat ‘Bp3HamepsiBam’,
chystat se ‘xamst ce’ u ap.moxa. ({chtél/chystal se/hodlal} pit ‘{meme/uckamie/kaneme ce/
Bb3HaMepsBalle} /a nue’), 0co0EHO aKo cTaBa BBIPOC 3a PEATHO U MO-KbCHO pEaM3UPaHO
JNEUCTBHE WM pe3yiTaT OT JAeWcTBUE. B ciiydaute Ha TBBbpJE BEPOATHO, HO B KpalHa CMETKa
HEpean3upaHo JCUCTBUE, Ca BB3MOKHH M O(GOPMEHH B NPETEPUT WM KOHAMIHOHAJ
KOHCTPYKIIUH ¢ oriepaTopa malem ‘3a Majko; HacMaJiko’, IMaIl¥ BIIPOYEM aHAJIOT U B ObJArapCKust
e3uk (malem umrel umu malem by umrel | byval by malem umrel ‘<ormie manko u> merire 1a ympe;
3a MaJIKO / HacMaJjKko Ja ympe’). B ciyuanTe Ha BH3MOXHU WJIM Ha KOHTPAJAUKTOPHU JEHCTBUS,
KaKTO U B CJIO)KHUTE ChCTAaBHU M3PEUYCHMs 3a yCJIOoBUE (IIPU TOBAa HE CaMO B arlojocHca, HO U B
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mpoTtacuca) obaue ce H3IMOJ3Ba OCHOBHO HepeJaTHBHUAT Kouaumuonaa (pil by) wium
peaaruBuuat kouaumuonai (byval/byl by pil).

Kato (hyHKIMOHAIHM €KBMBAJIEHTH Ha OBJITapCKUTE YIIOTPEOCHH CaMOCTOSITEIIHO WJIH B
KOMOHMHAIMS C JAMCTAHTHH ONEPAaTOpPH AUCTAHTHUH (opMH Ha mpereputra (<ABHO> e nui),
npe3eHca (<sBHO> e nuen) U pyrypa (<IBHO> e w1 0a nue) B YCIIKHUS €3UK CE H3SBSBAT
OOMKHOBEHO TMPHUAPYKEHH OT aHAJOTMYHU OnepaTopu (HopMH Ha PEIATUBHO YIOTPEOCHUTE
npereput (ziejm¢ pil), mpesenc (ziejmé pije) u Pyryp (zfejmé bude pit), esenryanno
KoauuuoHas (ziejme by pil).

EN: TEMPORAL RELATIVITY WITH RESPECT TO THE PAST IN THE BULGARIAN AND CZECH
LANGUAGES. — IN: MULTICULTURALISM AND MULTILINGUALISM. COLLECTION OF REPORTS
FROM THE THIRTEENTH NATIONAL SLAVISTIC READINGS. SOFIA, 21 — 23 APRIL 2016. VOLUME |.
LiNnguisTics. Compiled by: Martin Stefanov, Pavlina Martinova, Dobromir Grigorov, Radostina
Petrova, Vladimir Kolev, Tiha Georgieva. Veliko Tarnovo: Faber Publishing House, 2017, 404 —
413.

The report presents particular interim conclusions from a broader synchronic contrastive
study of expression of relativity (simultaneity, precedence and sequence) in the modifications of
the verb in modern Bulgarian and modern Czech, respectively in the present, in the past, and in the
future, in different syntactic conditions — in main clauses and in various types of subordinate
clauses. Subject of the study are relativity-related instances of linguistic asymmetry between the
said two languages, and its object — Bulgarian and Czech verbal forms expressing relativity
(whether explicitly or implicitly) in various syntactic conditions, but only referring to the past. The
choice is preconditioned by the fact that namely with respect to the past the Bulgarian language
has special verbal forms for expressing relativity — word forms of the marked grammeme
dependent taxis (or relative) of the verbal morphological category taxis, while the Czech
language does not have or already does not have such special verbal forms, and therefore it uses as
relative the main temporal grammemes, which in principle are indifferent with respect to the feature
‘relativity’.

The meaning precedence in the past is expressed in the monitored syntactic conditions in
both languages mainly by the relative- and resultative-indifferent preterit. In the literary style of
the Czech language besides the relative use of preterit (pil), sometimes antepreterit is also used
(byl pil).

The explication of the meaning simultaneity in the past is much more complicated — in
both languages. In the Czech language it is expressed in most syntactic conditions (in main,
subordinate attributive and subordinate adverbial clauses) by imperfective preterit (pil), while in
subordinate object clauses presence is relatively used (pije), also possible only by imperfectives.
In Bulgarian, it is expressed mainly by relative presence, which just as the preterit may be
witnessing (nuewe) or distant (nuen e). In some subordinate adverbial clauses, as well as in
subordinate object clauses with verba dicendi, sentiendi, and cogitandi in the main clause, however,
the relative presence (nuewe) and the non-relative presence (nue) are also possible, but there is
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certain difference between the correlates. Non-relative instances express the point of view of the
cognitive subject (of the agent of action), and relative instances — of the speaker/author of
statement.

Most complicated proves the explication of the meaning sequence in the past. In the
Bulgarian language it happens mainly by using the relative future, which could also be witnessing
(wewe 0a nue) or distant (wsn e 0a nue). In such case, in some subordinate adverbial clauses, as
well as in subordinate object clauses with verba dicendi, sentiendi, and cogitandi in the main clause,
however, the relative future (wewe oa nue) and the non-relative future (we nue) are also
possible, but there is certain difference between the correlates. Here as well non-relative instances
express the point of view of the cognitive subject, and the relative — of the author/speaker
(Nitsolova 2008:308). In the Czech language the meaning sequence in the past is explicated either
by relatively used future (bude pit), or by preterit constructions with imperfectives expressing
willingness or intention, such as chtit ‘want’, hodlat ‘intend’, chystat se ‘plan’, etc. ({chtél/chystal
se/hodlal} pit “ {he would/he wanted to/he planned to/he intended to} drink’), especially if it refers
to an actual and later implemented action or result of an action. In case of too probable, but
ultimately not implemented action, preterit or conditional constructions are also possible, being
formed with the operator malem ‘nearly; narrowly’, in fact having its analogue in the Bulgarian
language (malem umrel or malem by umrsel | byval by malem umyrel ‘<a little more> and she would
die; she nearly died’). In cases of likely or contradictory actions, as well as in complex compound
conditional sentences (not only in the apodosis, but also in the protasis), however, mainly the
nonrelative conditional (pil by) or the relative conditional (byval/byl by pil) is used.

As functional equivalents of Bulgarian distant forms of the preterit (<asuo> e nux), the
presence (<sBuo> e nuen) and the future (<sBuo> e wsn 0a nue) — used individually or in
combination with distant operators, the Czech language employs forms of relatively used preterit
(ztejmée pil), presence (ziejmé pije), and future (ziejmé bude pit), possibly conditional (ziejmé
by pil), being usually accompanied by analogical operators.

13. PE3IOME HA NYBJIUKALMS Ne 13 — TOKJIAJ, MYBJIUKYBAH B PEJAKTHPAH KOJEKTHUBEH
TPY]I

BG: YELIKUTE ®PA3EOJIOTM3UPAH CUHTAKTUYHU KOHCTPYKLIUU BYT / MIiT + PO + Nioc KATO
OVHKIMOHATTHU EKBUBAJIEHTU HA BBJITAPCKUS MOP®OJIOTUYEH PE3VIITATMB — B:
CIIABUCTHUKATA U FBJITAPUCTHUKATA IHEC: BBIIPOCH, HJ[EU, [IOCOKH. CFOPHUK C
JOKJIAJIU OT MEXK/YHAPOJHATA KOH®EPEHIJUA 110 110BOJ 20-IOJUIIHUHATA OT Ch3JABAHETO HA
CHELHAJTHOCT CJIABAHCKA oujioyiorvd (16 — 18 okromsprr 2014 1., B/IATOEBIPAJ]). OTrOBOpeH
penaktop: JIvuesap Ilepuexnuiicku. ChcraButenu: Mapunena MianenoBa, Muxaemna Ky3mosa.
bnaroesrpan: YHuBepcuteTcko m3mareictso ,,Heoput Puncku®, 2015, 42 — 47; ISBN: 978-954-
680-976-6.

[IpenmMer Ha T0KIa1a ca HSIKOW YaCTHU ITPOSIBU HAa MEXKTyE3UKOBaTa ACHMETPH, CBbP3aHU
CbC CBHBpPEMEHHHsI OBJTapcKd MOP(OJOrHYeH Pe3yaTATHB U HEroBUTE (PYHKIHMOHAJIHH
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€KBHBAJIEHTH B CBHBPEMEHHHS UCIIKH €3WK, a HErOB KOHKPETEH OOCKT ca JBE YeIIKH
(bpa3eoa0ru3upaHd CHHTAKTUYHH PE3yJATaTHBHH KOHCTPYKIMH Ha riaromure byt ‘cem’ u mit
‘UMaM’ ¢ TEMIIOPATHUS TPEIJIOT PO ‘Ciiea’ M CHINECTBUTEIHO UME HOMEH aKYUOHUC 8 TOKAMUS.
Karo cMHTaKTHYHU pe3ylITaTUBH TAaHTYM IO CHIIECTBO T€ C€ SBSABAT aJCKBATHU (YHKIIMOHATHH
€KBHBAJICHTH Ha OBIATApCKUsI MOP(POJIOTUYEH PE3YIITATUB 0COOCHO B chepaTa Ha TOBOPUMHUS €3UK.

B kadectBoTO cM Ha (pa3eosOrM3UpaHd CHHTAKTHYHH Pe3yJTATHBH TaHTYM
pasrielaHuTe YellKd KOHCTPYKIMH byt + po + SUBSTRomen actionis, .y mit + po + SUBSTomen
actionis, - y1peicTaBIABAT MAKCUMAJIHO aJEeKBATHU (DYHKIMOHAHU E€KBHBAJIEHTH HA OBLITapCKus
MOP(OJIOTHYEH PE3YJITaTUB, HO ca JOMHUHAHTHHU MPEAMMHO B cdepaTa Ha TOBOPUMHUS €3UK — B
Pa3rOBOPHMS CTHJI HAa CTAaHIAPTHUS YEIIKH €3UK, HO Hali-Bede B CyOCTaHAAPTHUS YCIIKH e3uK. B
CTaHJIAPTHHSI YCTIIKH €3UK U 0COOSHO B HETOBUS MMCMEH BapUAHT TE€ TIO IIPUHIIUII CE€ U305TBAT U HA
MpakTUKa (QYHKIIMOHUpAT Karto mnepudepHr (QYHKIMOHAIHU CKBHUBAJICHTH; TaM CTAaTyT Ha
JOMHHAHTHU (YHKIIMOHAHH CKBUBAJICHTH Ha OBITapCKus MOP(OJOTHYEH pPE3ylITaTUB HMAT
TJIABHO PE3yJATaTUBHO HHIU(PEPEHTHH BepOaTHU CJI0BOGOpPMHE (HAIIpUMED, B PeTEPUT, GyTypyM,
KOHJMITHOHAJ U JIp.), KOUTO — MaKap U HE TOJKOBA aJICKBATHU B CEMAHTUYHO OTHOIICHUE — OT
CTHJIMCTUYHA TJIC/IHA TOYKA CE CYUTAT 32 MO-TIPUEMIIUBH.

OT cBos cTpaHa OBIATapCKUAT MOP(OJTOrHYeH Pe3yJITATHB ¢ OC3CIOPHO MAKCHUMAIHO
ajickBareH (YHKIHMOHAJEH €eKBHBAJIEHT Ha JBCTC YCIHIKK Pe3yJTATHBHU CHHTAKTHYHH
KOHCTPYKIMM, KOWTO OCHOBATEITHO MOXeE J1a Obic KBATH(HUIIMPAH KATO JOMUHAHTEH.

PasrnenanuTe KOJOKBHAIHHM YCIIKA Pe3YyJTATHBHH KOHCTPYKIHH ca IepudepHH
CHHTAKTHYHHM Pe3YJITATHBH, T.C. TC NPUHAIIS)KAT KbM mepudepusta Ha (QYHKIIMOHAITHO-
CEMAaHTHYHOTO MHUKPOIIOJIC HA Pe3yJTATHBHOCTTA B CHbBPEMCHHHUS YCIIKH €3UK. 33 pa3jfKa OT
TSAX TEXHUAT JIOMUHAHTCH (PYHKIIMOHAJIEH €KBHBAJIEHT B ChbBPEMEHHHS OBITapCKH €3UK —
MOP(}OJIOTHYHHUAT Pe3yaTaTuB (T.€. TpaMemara pe3yJTaTUB Ha TIaroiHara MopQoIOoTHYHA
KaTeropvss BHJ HAa JIeiiCTBHETO) — ¢ sAPCH Pe3yJTaTHB, T.e. TOW H3rpakaa SAPOTO Ha
(YHKIIMOHATTHO-CEMAaHTHYHOTO MUKPOIMOJIe HA Pe3yJTATHBHOCTTA B ChbBPEMEHHUS OBITapCKU
€3UK.

EN: THE CZECH PHRASEOLOGIZED SYNTACTIC CONSTRUCTIONS BYT/MIT + PO + Nioc AS FUNCTIONAL
EQUIVALENTS OF THE BULGARIAN MORPHOLOGICAL RESULTATIVE. — IN: SLAVISTICS AND
BULGARISTICS TODAY: QUESTIONS, IDEAS, DIRECTIONS. COLLECTION OF REPORTS FROM
THE INTERNATIONAL CONFERENCE FOR THE 20TH ANNIVERSARY OF THE ESTABLISHMENT OF THE
SPECIALTY SLAVIC PHILOLOGY (16 — 18 OCTOBER 2014, BLAGOEVGRAD). Chief editor: Lachezar
Perchekliyski. Compiled by: Marinela Mladenova, Mihaela Kuzmova. Blagoevgrad: Neofit Rilski
University Press, 2015, 42 — 47.

Subject of the report are particular instances of interlingual asymmetry related to the
modern Bulgarian morphological resultative and its functional equivalents in the modern Czech
language, and its specific object are two Czech phraseologized syntactic resultative constructions
of the verbs byt ‘be’ and mit ‘have’ with the temporal preposition po ‘after’ and a noun nomen
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actionis in the locative. As syntactic resultatives tantum per se, they operate as adequate functional
equivalents of the Bulgarian morphological resultative, particularly in the spoken language.

In their capacity as phraseologized syntactic resultatives tantum the analysed Czech
constructions byt + po + SUBSTemen actionis, . and mit + po + SUBSTomen actionis, . constitute most
adequate functional equivalents of the Bulgarian morphological resultative, but are dominant
mostly in the spoken language — in the colloquial style of the standard Czech language, but mostly
in substandard Czech. In the standard Czech language, and particularly in its written version, they
are commonly avoided, and in practice they operate as peripheral functional equivalents. There the
statute of dominant functional equivalents of the Bulgarian morphological resultative is held
mainly by resultative-indifferent verbal forms (e.g. in the praeteritum, futurum, conditional,
etc.) which, though not so adequate semantically, are considered to be more acceptable from a
stylistic point of view.

The Bulgarian morphological resultative, for its part, is undisputedly a most adequate
functional equivalent of the two Czech resultative syntactic constructions, and it may be
reasonably qualified as dominant.

The analyzed Czech colloquial resultative constructions are peripheral syntactic
resultatives, i.e. they belong to the periphery of the functional-semantic microfield of the
resultativeness in the modern Czech language. In contrast, their dominant functional equivalent
in the modern Bulgarian language — the morphological resultative (i.e. the grammeme resultative
of the verbal morphological category of type of activity) — is a core resultative, i.e. it forms the
core of the functional-semantic microfield of the resultativeness in the modern Bulgarian
language.

14. PE3IOME HA IYBJUKALHSA Ne 14 — JOKJIAJ, MMYBJIUKYBAH B PEJAKTUPAH KOJEKTUBEH
TPY]I

BG: JIEKCUKAJIHU uauoMu? — B: OBIIJHOCT U MHOI' OOBPA3UE HA CJIABAHCKUTE
E3UIIH. CFOPHUK B YECT HA IIPO®. UBAH JIEKOB. Penaxtopu: Jlunu JlamkoBa, Hckpa
JIukomasosa, Mopnanka Tpudornosa, Mapuera I[serkoBa. Codusi: AKaIeMHUIHO CIABHCTHIHO
npyxectBo, 1997, 259 — 264, ISBN: 954-90253-1-4.

N3BecTHO €, 4e (ppa3eoorusita ¥ MAMOMATHKATA Ca €IHA OT OHE3M JIMHIBUCTHUYHU
JUCLUIUIMHY, B KOUTO MEX/y CIIELUATMCTUTE HIMAa €AUHOMMUCIIUE 10 IOYTH HUKOI OT OCHOBHUTE
3a TSIX BBIIPOCH — €MHUL, IPaHUIIM, 00eM U Jp.1oj. OOUKHOBEHO ce cMATa, Ye pa3eoJOruyHH
equHMIM (HApUYaHU B JIOKJIaaa (ppa3eMu ¥ WIMOMH) MMa €/1Ba JIM HE €AMHCTBEHO HA PaBHUIIE
CJIOBOCBUYETAHUA (T.€. KOJOKAIUM). 3HAYUTEIHO MO-PSJKO M C MHOTO YrOBOPKHM C€ JOIyCKar
€BEHTYaJHO U Ha paBHUIIIE U3peUYeHHUsI (T.€ MPOTO3ULINN).

W3xoxnaiiku oT GppazeonornyHaTa KOHIENIUS Ha yenkus esukosea Op. Uepmak, aBTOpPbT
npueMa, 4e (ppa3eosIorH4yHa eJHMHHLA € BCSIKAa aHOMAnHA B HAKAKBO OTHOIIEHHE ((popMaiHo,
CEeMaHTHUYHO W/WJIM KOJIOKALIMOHHO) YCMOUYUea cunmazma OT TPUTEKABAILIM 3HAKOB XapaKTep
€3UKOBH €JMHMLM. A TOBa MpeAroyiara He caMO KOMOMHAIMM OT JIEKCEeMHM, KOJOKAalUU H/HIH
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MPOIMO3UIIUU, HO M KOMOMHALIMKM OT Hal-MaJKUTE €3WKOBHU €IMHHUIM ChC 3HAKOB XapakTep —
Mopdemure. B To3u cMuCha ppazemMuTe 1 HAMOMHUTE HE CE OTHACAT KbM HIKAKBO MOJIPABHHUIIIE HA
JIEKCUKAJIHOTO PaBHUILE, HUTO MK KbM HIKAKBO CAMOCTOSTEIHO €3UKOBO PaBHHMIIE, a 00pa3yBaT
CUCTEMa, [IpecHyallla BCUUKH €3MKOBU PABHMILA, YUUTO €IMHULU CA CUHTarMU OT UMallly 3HAaKOB
XapakTep KOMIIOHEHTH (T.€. JEKCUKAIHOTO, KOJIOKAIMOHHOTO U MPONO3UIIMOHHOTO).

B noknana ce npaBu oMt J1a c€ MPEICTaBH, MOJKPENHN C EMINPUYEH MaTepUal U 3alIUTH
€IMH OT MOXKEe O Hal-epeTUYHHUTE BB3MIIETU B 00siacTTa Ha (pa3eosorusiTa U JEKCUKOIOTHITA.
CraBa BBIPOC 3a TOBa, Y€ B €CTECTBEHUS €3MK CBIIECTBYBA MHOXXECTBO JIEKCEMHU,
MIpeICTaBJIsABAIIN B peulia OTHOLICHHS TOPa3UTEIHHN aHAI031 HAa OHE3U €3UKOBHU €IMHUIN, KOUTO
U cropen Hal-TsCHaTa (pa3eosoruyHa KOHLENIHS ca (ppa3eoOrHYHU eIMHULM. ABTOPBHT
IIpMeMa BCSIKa aHOMaJIHA B HAKAaKBO OTHOLIEHME HEMOJEIHA yCTOMYMBA CHUHTarma OT IIOHE JIBE
MopdeMu 3a JIeKCHKaJIeH WANOM (WM HIHOMATHYHA JeKceMa).

Cpen JieKkCMKAJIHUTEe WAUOMM CE CpeliaT KaKTo NPUMAapPHHU (MIMOMATHYHH 10 HAYaso),
Taka U CeKYHJApHHM (BTOPUYHO HMIUOMATHU3HPAHU); MPUMapHHUTE Hal-4ecTO ca MOHOCEMHH, a
CeKyHIapHUTE — 0e3 wu3KiIodYeHue mnonuceMHd. OT cinoBooOpasyBaTenHa TJEAHA TOYKa
JIEKCUKAJHUTE HIMOMH Morar ja ObJaT MAMOMATHYHU JAePUBATH WM HAHOMATHYHH
koMno3utu. OT riieJiHa TOYKa Ha MPUHAITIC)KHOCTTA CH KbM HSIKOS OT YaCTUTE Ha peyTa Hail-uecTo
OMBAT aBTOCEMAaHTUYHU — MIAMOMATHUYHHU TIJIAr0JU, MIMOMATHYHH ChIIECTBHUTEJIHH HMEHA,
WIHOMATHYHM NPHUJIATaATeJITHH MMEHA U HAUNOMATHYHH Hapeuusi. CbOTBETHUAT WIOCTPATUBEH
EeMIIMPUYEH MaTepHall € OT OBITapCKH, YEHIKH, pPyCKU U OEIOPYCKU €3UK.

N3ka3Ba ce yOKICHUETO, Ue UOUOMAMUYHOCIMA 8 eCTecmEeHume e3uyy uma oaiey no-
WUPOK OUana3oH, OTKOJIKOTO U C€ MIPU3HABA, — HEIl0, KOETO MPEBOAAYUTE U MIPENOJaBATENNUTE T10
qy)KId €3MLM OTJAAaBHA MHTYUTUBHO 3HAST, HO JIEKCHUKOJIO3UTE M (hpa3eoso3uTe OTKa3BaT Ja
MIPU3HAAT.

EN: LexicaL IDIoMs? — In: COMMUNITY AND DIVERSITY OF SLAVIC LANGUAGES.
COLLECTION IN HONOUR OF PROEF. IvAN LEKOV. Editors: Lili Lashkova, Iskra Likomanova, Yordanka
Trifonova, Marieta Tsetkova. Sofia: Academic Slavic Society, 1997, page 259 — 264.

It is known that phraseology and idiomaticity are one of those linguistic disciplines where
unanimity is not achieved among experts on almost any of the key issues — units, boundaries,
volume, etc. It is commonly considered that phraseological units (referred to as phrasemes and
idioms in the report) exist almost only at the level of phrases (i.e. collocations). Much more rarely
and only subject to special conditions, phraseological units could be admissible at the level of
sentences (i.e. propositions).

Based on the phraseological concept by the Czech linguist F. Cermak, the author
acknowledges that a phraseological unit is any anomalous in any respect (formal, semantic, and/or
collocational) sustainable syntagm of meaningful linguistic units. That implies not only
combinations of lexemes, collocations, and/or propositions, but also combinations of the smallest
meaningful linguistic units — the morphemes. In that sense, phrasemes and idioms are not part of
any sublevel of the lexical level, or of any independent linguistic level, but they form a system
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crossing all linguistic levels, and its units are syntagms of meaningful components (i.e. lexical,
collocational, propositional).

The report attempts to present, empirically support, and defend one of probably the most
heretical opinions in the field of phraseology and lexicology. The matter is that the natural language
has numerous lexemes constituting in many respects striking analogues of those linguistic units
which even according to the narrowest phraseological theory are phraseological units. The author
considers any anomalous in any respect non-model sustained syntagm of at least two morphemes
to be a lexical idiom (or an idiomatic lexeme).

Among lexical idioms there are primary (originally idiomatic) as well as secondary
(secondarily idiomatized); the primary ones are mostly monosemic, and the secondary ones —
without exception are polysemic. From a word-formation perspective, lexical idioms may be
idiomatic derivatives or idiomatic composites. As regards their belonging to any part of speech,
they are most frequently autosemantic — idiomatic verbs, idiomatic nouns, idiomatic adjectives,
and idiomatic adverbs. The illustrative empirical material is from Bulgarian, Czech, Russian, and
Belarusian.

There is an opinion that idiomaticity in natural languages has much larger scope than
officially recognized. That is something translators and foreign language teachers intuitively have
known for a long time, but lexicologists and phraseologists refuse to admit.

15. PE3IOME HA MYBJUKAIIUS Ne 15 — CTATHS, IYBJIUKYBAHA B HEPEQEPUPAHO CIIMCAHUE
C HAYYHO CbIBbPXAHUE — CIMCAHME ,,ChIIOCTABUTEJ/IHO E3UKO3HAHUE

BG: MOHOKOJIOKABUJIHU IYMHU KATO KOMITOHEHTU HA ®PA3EMU B BbJICAPCKMS U YELLIKUS E3UK
— CBIIOCTABUTEJIHO E3UKO3HAHHE, 1986, kH. 6, 13 — 24; ISSN (print): 0204-8701 (print).

Cratusita mnpeiacraBiisiBa ONUT 3a CHHXPOHEH JIMHTBUCTHYEH aHAIWM3 Ha T.Hap.
MOHOKOJOKAOMJIHHU AYMHU, PEATU3UPAIN CE€ B ChBPEMEHHHUS OBJITaPCKU U CHBPEMEHHUS YCIITKU
€3MK €JMHCTBEHO KaTo KOMIIOHEHTHM Ha eIHa wiu Hsikoiko ¢pasemu. [locrnenoBarenHo ce
aHaMM3upaT TaxHata ¢opma, 3HaueHue, PyHKIUU U chuyetaemocT. OOpbIa ce BHUMaHHWE U Ha
BBIIPOCA 3a MPUHAIICKHOCTTA HA T€3U JyMH KbM €IHA WM JIpyra 4acT Ha peyTa, KaKTO U Ha
MACTOTO UM B CHUCTE€Mara Ha e3uKa. Pa3rmexaar ce M HAKOM TEXHU JUAXPOHHHU ACIEKTH.
EnHoBpeMEHHO CbC CHHXPOHHMS M JAMAXPOHHUS aHAIM3 HA MOHOKOJOKAOWJIHHMTE JAYMH CE
MOCOYBAT U CXOJICTBATA U PA3IMUMATA MEKY YCIIKHS M OBJITAPCKHs eMIIMPUYEH MaTepra.

EN: MONO-COLLOCABLE WORDS AS COMPONENTS OF PHRASEMES IN BULGARIAN AND CZECH. —
CONTRASTIVE LINGUISTICS, 1986, book 6, 13 — 24.

This is an attempt at a synchronic analysis of the so-called mono-collocable words, such
occurring as components of only one or few phrasemes, in Modren Bulgarian and Czech. Their
form, meaning, function and collocability are considered in succession. The issues of category
membership and place in the language system are given due attention. Some diachronic aspects are
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also tackled. In addition to the synchronic and diachronic analysis of the mono-collocatable
words, the similarities and dissimilarities observed in the Bulgarian and Czech material are thrown
into relief.

16. PE3IOME HA IYBJIUKALMSA Ne 16 — CTYIUSI, IYBJIAKYBAHA B PEJJAKTUPAH KOJIEKTUBEH
TPY ]I

BG: MOHOKOJIOKABMJIHA EUHUI KATO KOMIIOHEHTH HA ®PA3EMU B BbJITAPCKHUS U YEILIKK S
E3UK. — B: ITOJQUIHIHUK HA CY , KIIUMEHT OXPUJ[CKH*. DAKVITET 110 CJIABAHCKHU
ouiogoruu. Tom 79, 1, 1985. Kanra 1 — E3UKO3HAHHE. Penakropu: Pozanus JlukoBa, PymsiHa
[TaBnoBa, Mocko MockoB, CHexxana @umaeBa. Codus: M3ngarencreo Ha BAH, 1989, 120 — 174.
ISSN: 0081-1831.

B crynusra BbpXy eMOUpHUEH Marepuan OT ChbBPEMEHHUS OBITapCKU U ChbBPEMEHHUS
YelIKH €3MK Ce IMpaBU ONUT 3a JMHTBUCTUYEH aHAIM3 HAa T.HAp. MOHOKOJOKAOMJIHM IyMH
MpPEeIMMHO OT CHHXPOHHA TJielHa TOYKa. B CMHXpPOHEH IUIaH ce MoJylaraT Ha aHalu3 TAXHATa
dbopma, cemaHTuKa, (QYHKIMH U KoJlokabumHOcT. Hskom acmnekTu Ha  sA81eHuUemo
MOHOKOJIOKAOMJIHOCT Ce pa3riekaaT v B IMaxpoHeH miaH. [lapanenHo ¢ ToBa ce mpociensBar u
OTJICITHA KOHKPETHH CXOJICTBA M PA3JIM4HUs B TOBA OTHOIICHUE MEX Ty OBJITAPCKUS U YCHITKHUS C3UK.

Pesynrarure OoT mpoydBaHETO HA EKCUEPIHPAHUS EMIMPUYCH MaTepuai IoKa3Bar
yOEIUTEIHO, Y€ pa3INuusITa B TOBA OTHOIICHHE MEX/IY JBaTa €3UKa Ce M3Pa3sBaT B KOHKPETHUTE
MaTepHUaTHU peall3alii Ha OOCKTUTE Ha M3CJICIBAHETO. 32 CMETKAa HAa TOBA I'bK BBIIPOCHUTE
00eKTH TIOKa3BaT MOPA3UTEITHU CTPYKTYPHH CXOJICTBA MO OTHOIICHHE HA OCHOBHUTE CH €3UKOBU
XapaKTePUCTHKH.

JIMaXpOHHUAT aHAJIW3 HAa MOHOKOJOKAOWITHUTE IyMH HW3SICHH, Y€ M B JBaTra e3HKa
sA6/leHUemo MOHOKOJIOKAOMJIHOCT MOXe Ja Oble He caMo cekyHOapHo (CbOTBETHUTE
MOHOKOJIOKAQOMJTHM €IUHHIIM — KAKTO OT JOMAICH, Taka W OT YYXJ MPOU3XOJ] — Ca HMMau
IFPBOHAYAIIHO U CBOOOJHA YyroTpeda), HO U npumapHo (HAKOM MOHOKOJIOKAOWITHU €IUHUIN —
OTHOBO KaKTO OT JIOMAIIICH, TaKa U OT YYXKJ IMPOU3XOJ — OIIle OT CAMOTO CH Ch3JIaBaHE HIIU IThK
3aeMaHe ca PYHKIIMOHUPATU SMHCTBEHO KaTO KOMITOHCHTH Ha ChOTBETHHUTE (PPa3eMH, T.€. HUKOTA
He ca uMmanu cBoOoaHAa ynoTpeba). BbB Bpb3Kka C T.Hap. CEKYHIaAPHA MOHOKOJOKAOUIHOCT Cce
oTOensI3Ba, 4e U B JIBaTa €3MKa TS MOXKe Ja ObJe pe3yiTaT He caMO OT ONpeNesIeHH HaMEepUIH
OTpakeHHE U B €3UKa MIPOMEHHU B OOCKTHUBHATA JIEHCTBUTEIHOCT, HO M OT JEHCTBHUETO HA YUCTO
€3UKOBH, CTPYKTYpPHU (PaKTOPH.

HesaBucuMo OT HauWHA, IO KOWTO C€ € CTHTHAJIO JI0 TSIXHATa MOHOKOJIOKAOWJIHOCT,
BCUYKH OBJTAPCKU W YCIIKA MOHOKOJIOKAOWIHH JyMH C€ XapaKTEepU3UpaT B CHHXPOHEH IUIaH C
IBI00KKM CTPYKTYpPHH CXOJCTBA. TsAXHara MOHOKOJNOKAOWIIHOCT, OT €IHa CTpaHa, H
(YHKITMOHHPAHETO UM STUHCTBEHO KaToO (Ppa3eMHH KOMITOHEHTH, OT JpyTa CTpaHa, ca Iy Oelsa3ain
BBB BCSAKO €THO OTHOIICHHE — (hOPMAITHO, CEMAaHTUYHO M (QYHKIIMOHAITHO. B pe3ynTaT oT TOBa TE
ce mposiBiBaT Ha (OHA Ha MPHUTEKABAIIMTE OTHOCUTEIHO HEyTpalHa WJIA 3HAYUTEIIHA
KOJIOKaOMITHOCT JIEKCEMHU KaTO TEXHH B TIO-TOJISIMA WITK TI0-MaJIKa CTerneH Je()eKTHU EKBUBAJICHTH,
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T.€. KaTo JIEKCEMU ChC CUITHO OTCIa0EHU JIEKCUKAITHU XapaKTePUCTHKU: 1e(heKTHU MOP(HOIOTUYHI
napajgurMu; OTChCTBME HAa CEMAHTUYHO PEJICBAaHTHUS HOLIMOHAJIEH KOMIIOHEHT Ha 3HAYEHUETO;
CWJIHO peaylupany (pyHKIIMHU;, MOHOKOJIOKAOMIHOCT C ahUHUTET KbM IPUTEKABAIIN 3HAYUTEITHA
U pa3HoOOpazHa KOJOKAOMIIHOCT JEKCEeMH M JP.MOJA. BCHYKO TOBa paskojiedaBa, a B HIKOU
EeKCTpEMHU ClIy4au JOpHM MOXKE Ja 3aJldud KaTeropuajgHaTa [PUHAJUICKHOCT Ha
MOHOKOJIOKaOUIHUTE equHUIM. OT CHHXPOHHA TJIe[IHa TOYKA T€ € BKIIOYBAT KbM JIEKCUKAIIHOTO
paBHUIIIE Ha €3UKOBATa CUCTEMa HEMpsKO, T.€. B KAUECTBOTO CH HAa KOMIIOHEHTH Ha ChbOTBETHUTE
(bpazemu, KOUTO ca BCHUTHOCT 3HAUMMUTE U PEATHUTE €3UKOBH €AUHUIIN. TOBa TAXHO HECTAOUITHO
MOJIOKEHHE B €3UKOBaTa cucTeMa o0ycliaBsd U MOPAXKIAHETO Ha ONPEIeTICHH TeHICHIIUN M KbM
OKOHYATEJIHOTO UM OTCTPAHSBAHE OT HEsl, WM II'bK KbM BKJIIOYBAHETO UM B HEs KaTO IIbJIHOLIEHHU
Y II'BJIHOINPABHU JIEKCEMHU.

Pesynrature OT TOBa M3cieABaHE M EKCLUEPIUPAHUAT €MIIUPUUEH MaTepuai MoraT Ja
OBJAaT OT 1MOJI3a KaKTO 3a Pa3BUTHETO Ha ()pa3eoIOrnIHaTa KOHIEIINSA, TaKa 1 32 TEOPETUIHOTO U
0CO0EHO 3a MPUIIOKHOTO €3MKO3HaHUE (Hail-Beue 3a JJIeKCHUKorpadusTa), He Ha MOCIETHO MACTO U
pu 00y4aBaHETO WJIM M3y4aBaHETO HA OBJITApCKUs U HA YELIKUS €3UK.

EN: MONO-COLLOCABLE UNITS AS COMPONENTS OF PHRASEMES IN BULGARIAN AND CZECH. — IN:
YEARBOOK OF SOFIA UNIVERSITY ST. KLIMENT OHRIDSKI. FACULTY OF SLAVIC
PHILOLOGIES. VOLUME 79, 1, 1985. Book 1 — LINGUISTICS. Editors: Rozalia Likova, Rumyana
Pavlova, Mosko Moskov, Snezhana Filcheva. Sofia: Bulgarian Academy of Sciences Press, 1989,
120 - 174.

The study on the empirical material from modern Bulgarian and modern Czech makes an
attempt at a synchronic linguistic analysis of the so-called monocollocable words. Their form,
semantic meaning, functions and collocability are analyzed in synchronous terms. Some aspects of
the phenomenon monocollocability are examined in diachronic terms as well. In parallel, particular
similarities and differences in this respect between Bulgarian and Czech are also examined.

The results of the study on the excerpted empirical material convincing show that the
differences in that respect between the two languages are expressed in the particular realizations of
the objects of the study. On the other side, the said objects show striking structural similarities with
respect to their main linguistic characteristics.

The diachronic analysis of the monocollocable words clarified that in both languages the
phenomenon monocollocability may be not only secondary (the respective mono-collocable units
— whether of domestic or of foreign origin — initially had free use as well), but also primary (some
monocollocable units — also of domestic or of foreign origin — ever since their being created or
borrowed, have operated only as components of the respective phrasemes, i.e. they have never had
free use). With regard to the so called secondary monocollocability, it is noted that in both
languages secondary monocollocability may be the result not only of particular changes in the
objective reality reflected in the language, but also of the effect of purely linguistic structural
factors.
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Regardless of how their monocollocability originated, all Bulgarian and Czech
monocollocable words are characterized by fundamental structural similarities in synchronic
respect. Their monocollocability, on the one side, and their operating only as phrasemic
components, on the other side, have marked them in any respect — formally, semantically,
functionally. As a result, they appear in the context of lexemes having relatively neutral or
significant collocability as their more or less defective equivalents, i.e. as lexemes with badly
weakened lexical features: defective morphological paradigms; lack of the semantically relevant
notional component of meaning; greatly reduced functions; monocollocability with affinity to
lexemes having considerable and diverse collocability, etc. — all that dilutes, and in some extreme
cases may delete the categorial affiliation of monocollocable units. In synchronic respect, they are
indirectly part of the lexical level of the linguistic system, i.e. in their capacity as components of
the respective phrasemes, which are in fact the meaningful and real linguistic units. Their unstable
position in the linguistic system preconditions the emerging of particular trends, or their final
removal from the system, or their inclusion in the system as full and complete lexemes.

The results of the study and the excerpted empirical material may be used for the
development of the phraseological concept, as well as for theoretical and applied linguistics (mostly
lexicography), and last but not least — for teaching and learning Bulgarian and Czech.
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